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   “No es la “gracia” ortográfica – nunca nos cansaremos de repetirlo – don caído del cielo; y el vestir las palabras de manera correcta exige un bien orientado esfuerzo. 

  Nada se da a quien no pone dedicación entusiasta, interesada, para escribir de acuerdo con las normas establecidas”.

                                                                                         Francisco Alvero Francés.
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      Los medios de enseñanza constituyen una vía fundamental para alcanzar un adecuado desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna en cualquiera de las carreras que se imparten en la Universidad de Cienfuegos “Carlos Rafael Rodríguez”, y en particular en la Licenciatura en Estudios Socioculturales, con el objetivo de crear una alternativa pedagógica para contribuir a erradicar esta problemática que afecta la escritura correcta de esa marca auxiliar que se conoce por “acento”.

 La presente investigación: “Propuesta de un “Manual Práctico de Acentuación Española” para la  Estrategia Curricular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales” ofrece los fundamentos teóricos en que se sustenta este tipo de medio de enseñanza, la metodología para su elaboración y el propio “Manual Práctico de Acentuación Española” como resultado de la consiguiente aplicación de la metodología empleada.  

 Finalmente se exponen resultados de las encuestas, pruebas de diagnóstico y consultas a especialistas del departamento de Español, de la propia Universidad de Cienfuegos, que posibilitaron la validación de nuestra propuesta, el “Manual Práctico de Acentuación Española”. 
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The teaching aids are part of a fundamental way to achieve an adequate development of a Curricular Strategy of the Mother Tongue in each of the careers that are Developer in Carlos Rafael Rodriguez University of Cienfuegos, and in particularly in the collage degree in Sociocultural Studies, with the objective to create a pedagogical alternative to contribute avoiding the problem that is affecting the correct written with that auxiliary mark called accent.

The present research: ¨Proposal of a practical manual of Spanish accentuation¨, offers us the theoretical fundaments in which this kind of teaching is supported, the methodology for its elaboration and the current manual in itself as a result of the consequent application of the methodology that was used.

Lastly, there is an exposition of the results from the surveys, diagnosis tests, and consults to specialists from the Spanish department of our University, whom made possible the validation of our proposal.
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Para todos los estudiantes universitarios escribir constituye un medio de comunicación principal en la docencia. Lo hacen cuando toman sus notas de clases, realizan resúmenes de los libros, resuelven sus estudios independientes, entregan trabajos evaluativos con esa modalidad, en fin, en el día puede que dediquen más de cinco horas a esta actividad gráfica de la lengua. Este hecho ha suscitado muchos cuestionamientos cuando el docente revisa lo que escriben, pues observa que ellos olvidan o cometen errores en cuanto a la acentuación de las palabras de nuestro idioma.

Para ello es fundamental que se diseñen estrategias y programas que ofrezcan propuestas encaminadas a lograr un interés y una motivación cada vez mayor por parte de cada estudiante en corregir todos sus errores ortográficos.

   El desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna constituye un proceso que se lleva a cabo de forma sistemática y eficiente, sobre fundamentos teóricos generalizados y por personal especializado, con el fin de preparar al futuro profesional. Para ello se utilizan diferentes vías que posibiliten el apoyo para desarrollar el proceso de enseñanza aprendizaje de forma tal que se alcance el objetivo de la misma. 

La utilización de medios de enseñanza como un componente de este proceso actúa como soporte material, con el propósito de lograr los objetivos planteados en dicha Estrategia Curricular y en este sentido todo lo que se haga debe ser tomado en consideración para su implementación. 

  En tal sentido, se ha considerado elaborar propuestas de medios de enseñanza que constituyan diferentes vías para facilitar el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna en las carreras que se imparten en la Universidad de Cienfuegos, entre ellas la de Licenciatura en Estudios Socioculturales, con el propósito de solucionar diferentes problemáticas que afectan la escritura correcta. 

Nuestro trabajo: “Propuesta de un “Manual Práctico de Acentuación Española” para la Estrategia Curricular de Lengua Materna en la Carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales”, se inscribe en este propósito. 

Por otra parte esta investigación contribuirá a que los resultados puedan ser generalizados a otras carreras universitarias, e incluso a los aprendices de la lengua española como idioma extranjero. Se considera además viable por disponer de los recursos necesarios para desarrollarla con éxitos.

Estos antecedentes nos ponen en posibilidad de definir el Problema de la Investigación: ¿Cómo contribuir, en el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna, a que los estudiantes de Licenciatura en Estudios Socioculturales  ejerciten correctamente las reglas ortográficas sobre acentuación?

De esta manera el Objeto de la Investigación es la Estrategia Curricular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales y el Campo de Acción es los medios de enseñanza en la Estrategia Curricular de Lengua Materna.

Cada proyecto se diseña acorde a las necesidades propias del momento y a las regulaciones que rigen la problemática en cuestión de ahí que se defina como Objetivo de la Investigación el siguiente:

▫ Elaborar un “Manual Práctico de Acentuación Española” que contenga la información necesaria a tener en cuenta para la acentuación de las palabras en idioma español, que posibilite el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales. 

Para el logro de este objetivo se desarrollarán las siguientes Tareas Científicas:

▫  Analizar los aspectos teóricos relacionados con el problema y que han sido abordados por diferentes autores, así como en investigaciones realizadas sobre la problemática.

▫ Estudio de la Estrategia Curricular de Lengua Materna y los programas de estudios de español para determinar los contenidos esenciales y las habilidades rectoras, las cuales se tuvieron en cuenta para la confección del Material de Estudio. 

▫ Confección de un Material de Estudio en función de la bibliografía   existente. 

▫  Comprobar la efectividad del manual propuesto mediante su  validación por los especialistas seleccionados como expertos.

Idea a defender:

Si se elabora un “Manual Práctico de Acentuación Española” para el desarrollo de la Estrategia CurrIcular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales se posibilitará un mejoramiento de la ortografía en los estudiantes que cursan sus estudios en la misma.
Metodología:

En nuestra investigación se utilizaron métodos cuantitativos y cualitativos. 

Métodos teóricos: 

· Histórico-lógico: para el análisis de contenidos de fuentes de información que han abordado la problemática, lo cual permitió penetrar en la esencia del problema, sus nexos lógicos, causas, peculiaridades, así como, transitar por su historia sobre una base científica.

· Análisis y síntesis: condujo la investigación hacia  la realización,  estudio y comprensión del problema, evidenciando los factores que intervienen en el mismo lo que luego sirvieron como base en la confección del Manual de Estudio que se propone.

· Inducción y deducción: con el conocimiento adquirido durante la investigación sobre la ortografía y la Estrategia Curricular de Lengua Materna fue posible arribar a la problemática actual, a partir de los antecedentes del tema en cuestión e investigando los fundamentos generales de la asignatura.

Métodos Empíricos:

· Observación: permitió conocer mediante la realidad, la percepción directa del objeto, es decir conocer la necesidad de contar con un medio  para el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna y así definir el  objetivo que pretendía alcanzar con la investigación,  determinando los aspectos  y formas más precisas para recoger información.
· Matemático – estadístico: posibilitó analizar los criterios y valoraciones sobre el material propuesto y esto facilitó la posterior interpretación de los resultados.
Técnicas de procesamiento de datos: 

Se aplicaron encuestas a estudiantes y entrevistas a profesores para constatar cómo se encuentra el problema en la práctica y comprobar la efectividad de la propuesta del “Manual Práctico de Acentuación Española”.
· Encuesta: Las opiniones recogidas  permitieron encaminar  la investigación sobre elementos específicos de la problemática abordada, evaluando la  necesidad de contar con un Manual de Estudio como apoyo a la bibliografía existente. Mediante este método se precisó cuáles eran los contenidos y criterios que más dificultades presentaban, así como las habilidades a desarrollar y que se debían ejercitar mediante ejemplos de vida práctica laboral. 

Novedad del trabajo: Es la primera vez que se elabora un “Manual Práctico de Acentuación Española” para la Estrategia Curricular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales. 

Aporte Teórico:

El modelo de Manual que se propone para la Estrategia Curricular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales. 

Aporte Práctico:

Dotar a la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales de un “Manual Práctico de Acentuación Española” para el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna.

La tesis consta de introducción, tres capítulos, conclusiones, recomendaciones, bibliografía y anexos.

La introducción incluye una justificación del estudio del tema presentación del problema de investigación, así como el objetivo del trabajo y los demás componentes del diseño de investigación.

En el Capítulo I: Se abordan los fundamentos teóricos relacionados con la revisión de la bibliografía en cuanto al tema de investigación. El marco teórico, lo constituyen algunos aspectos relacionados con la ortografía española, luego presentamos un análisis del papel que juega la Lengua Materna en la formación de profesionales de la educación superior, así como la Estrategia Curricular que sobre la misma se ha trazado el Departamento de la Carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales de la universidad de Cienfuegos para llevar a cabo el desarrollo de esta en la carrera. 

En el capítulo II: se realiza un análisis de las bases  pedagógicas, didácticas,  psicológicas,  etc.,  que sustentan al “Manual Práctico de Acentuación Española” en el proceso docente educativo. Por lo que se permite precisar  que en el proceso de diseño y elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”, como medio de enseñanza y como medio impreso para la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales están contenidos los fundamentos teórico - pedagógicos, destacando los distintos autores que han abordado su estudio desde diversas posiciones. Se hace alusión además al proceso de diseño y elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio impreso para la carrera de Estudios Socioculturales. 

En el capítulo III: Se realiza la descripción y análisis de los resultados de las encuestas, pruebas de diagnóstico y consultas a especialistas para la validación del “Manual Práctico de Acentuación Española” para la Estrategia Curricular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales.  

     En la investigación se utilizó una bibliografía actualizada y muy variada. Fue pertinente consultar las Novedades Ortográficas de la Real Academia de Lengua Española en este año 2008, ya que afectan únicamente a nuestro sistema acentual. Se consideró necesario además el uso de Diccionarios Ortográficos, Enciclopedias, Manuales, Tabloides, así como todo lo encontrado en lo que al tema concierne. 

    Como principales autores se encuentran:

Oscar Walker, María Luisa Márquez y Graciela Espinosa; Rodolfo Alpízar Castillo, Francisco Alvero Francés, Miriam Ledezma, Julio Vitelio y Eloína, Rafael Seco, Oscar Fernández de la Vega, Orestes Cabrera Castillo, entre otros.

En los anexos se presentan los instrumentos de validación empleados, así como el procesamiento estadístico que se utilizó durante el proceso seguido. Además se presenta el “Manual Práctico de Acentuación Española” elaborado como resultado de nuestro trabajo. 
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Capítulo Primero

Análisis de los fundamentos teóricos que sustentan al “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio de enseñanza para el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales.

   En el presente  capítulo  se abordan  los fundamentos teóricos relacionados con la revisión de la bibliografía en cuanto al tema de investigación. El marco teórico, lo constituyen algunos aspectos relacionados con la ortografía española, luego presentamos un análisis del papel que juega la Lengua Materna en la formación de profesionales de la educación superior, así como la Estrategia Curricular que sobre la misma se ha trazado el Departamento de la Carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales de la universidad de Cienfuegos para llevar a cabo el desarrollo de esta en la carrera. 

Epígrafe 1.1: La  ortografía española 

                                                                 “Interés y constancia: he ahí la clave del éxito en la ortografía”. 

                                                                                                                        Francisco Alvero Francés.

   La Ortografía empezó a incluirse en la Gramática a partir de 1870 como parte de ella.  Durante todo este tiempo realizó importantes cambios hasta alcanzar un alto grado de  perfección ortográfica. Estudia el arte de escribir bien, esto se traduce en usar adecuadamente la puntuación, las grafías y la acentuación de las palabras de nuestro idioma como están  prescriptas por la Real Academia de la Lengua Española.

  Sobre ortografía han sido muchos los autores que se han dedicado y se dedican a su estudio. Por tanto la autora considera  necesario hacer referencia a través de breves citas que hicieron ellos en lo que al tema concierne.

   El Diccionario Pequeño Larousse Ilustrado en su página 747 define a la Ortografía (del griego orthos, derecho y graphein, escribir). “Como el arte de escribir correctamente las palabras de una lengua”. La ortografía española es una de las más fáciles de aprender.

    Para Rafael Seco (1969:309) la ortografía es el conjunto de normas que rigen la expresión gráfica del material sonoro del lenguaje. Se entiende frecuentemente en un sentido más limitado: el empleo correcto de los signos de la escritura. Expone además que es el estudio, afín a la gramática, que se refiere a la forma de representar por medio de letras los sonidos del lenguaje. La tradición de la lengua escrita ha establecido para cada una de las palabras del idioma una forma gráfica considerada correcta, excluyendo como incorrectas todas las demás formas posibles. 

    El citado autor agrega que la ortografía no solo incluye la escritura correcta de las palabras, sino el empleo correcto de una serie de signos que reflejan aspectos de la significación de las palabras, por ejemplo, las mayúsculas, la intensidad (acentos), la entonación (puntuación); o que responden a necesidades materiales de la expresión escrita (guión, abreviaturas). 

   En algunos de estos aspectos las normas tienen aplicación clara y terminante como en la acentuación; pero en otros, como la puntuación o las mayúsculas es más liberal y depende de la costumbre, del gusto y del matiz intencional de cada uno.

    El estudioso del tema Francisco Alvero Francés (1982:12) pregunta: ¿qué es ortografía? Y da un concepto más o menos aproximado a la definición académica: parte de la Gramática que enseña a escribir correctamente mediante el acertado empleo de las letras y los signos auxiliares de la escritura.

    La autora Miriam Ledezma (1996:7) asevera que la ortografía comprende el empleo exacto de las letras en la conformación de las palabras, la acentuación precisa y el manejo adecuado de los signos de puntuación. Todo, necesariamente para escribir bien.

   Entre gramáticos es frecuente la opinión de que la ortografía es una pura conveniencia social y que como tal debe simplificarse para acomodarse a la marcha de los tiempos.

    Después de conocer qué es la  ortografía, a través de diferentes puntos de vista, la autora  define a la misma como un conjunto de normas que establece la escritura correcta de las palabras, comprende el empleo exacto  de la acentuación de las palabras de nuestro idioma  y el manejo adecuado de todos los signos de la escritura. 

    Opinamos que es de gran importancia que cada persona cuide siempre su ortografía. Una letra mal colocada o una tilde sobre la vocal que no corresponde, puede alterar el significado de una palabra, así como afectar todo el mensaje, a la vez que causa en el lector la impresión de que hay un pensamiento lógicamente mal estructurado. 

    Una falta ortográfica constituye según plantea Alpízar (1991:8) en Anuario L/L Serie de Estudios Lingüísticos 6   “un índice de que el autor es poco exigente con lo que escribe, lo cual vale tanto como decir que es poco confiable”.

Epígrafe 1.1.2: El signo lingüístico. “La palabra”

     La palabra o signo lingüístico es considerada como un elemento esencial de la comunicación humana. Es a la palabra o signo lingüístico  a lo que se hará referencia a lo largo de este epígrafe. Es pertinente centrarnos en un primer momento en algunas de las disciplinas que se ocupan del estudio de este fenómeno. Para luego, a través de diferentes puntos de vista, llegar a definir  la palabra o signo lingüístico. Se afirma que toda palabra es un signo lingüístico, pero no sería válido decir que todo signo lingüístico tiene que ser necesariamente una palabra. Por tanto es necesario destacar que no solo las palabras son denominadas signos lingüísticos. Existen signos lingüísticos  inferiores (los morfemas) y superiores (los sintagmas y las oraciones) a la palabra. Se hace referencia en este caso solamente a la palabra como signo lingüístico. 

    Podemos plantear que existen varias disciplinas encargadas de estudiar a las palabras como son la lexicología y la semántica. La primera hace referencia al estudio de las formas de las palabras, sus contenidos, sus componentes, cómo se relacionan éstos dentro del vocablo, de qué medios se vale la lengua para nominar; en fin cómo se organizan y relacionan estas formas. Mientras que la semántica se basa en el estudio del significado que aporta cada elemento que conforma  la palabra, a su contenido integral y cómo se estructuran y asocian entre sí los significados. Ambas disciplinas, además de tener cada una su objeto de estudio, forman una unidad, debido a que investigan la forma y el contenido de un mismo fenómeno.

    Dentro de lo que se consideran ramas de la lexicología existen otras disciplinas que estudian cuestiones relacionadas con las unidades de este nivel como son la etimología, que es la facultada para estudiar el origen de las palabras; la lexicografía, que trata de los diccionarios y la onomástica que estudia el origen de los nombres propios de persona o lugar.

   Luego de hacer referencia brevemente a algunas de las disciplinas que se encargan del estudio de las palabras es preciso ver cómo  es definida esta.

  La Real Academia Española postula que la palabra (…) es la sílaba o conjunto de sílabas que tienen existencia independiente para expresar una idea.

  La autora concibe entonces que la palabra es un conjunto de sonidos que, pronunciado aisladamente, puede expresar una idea o un afecto y también puede expresar una relación cuando se asocia a otras.

   La palabra oral está integrada por sonidos articulados. Es la menor unidad con significación propia en el grupo fónico. La palabra escrita va integrada por signos representativos. Y es la menor unidad con representación significativa en el texto escrito.

   De la palabra o signo lingüístico nuestro Apóstol José Martí (1963) en Obras Completas Tomo IX  expresó: “¡Oh! La palabra, como viento que enciende, saca las llamas del espíritu al rostro… más la palabra tiene alas, y vuela caprichosa, y se entra en mundos ignorados e imprevistos”.

   Para Rafael Seco (1969:301) la palabra “es cada una de las porciones naturales en que se divide una expresión escrita (…) se nos parece (…) como una unidad indivisible y de sentido independiente”.

    La Enciclopedia Didáctica de la Gramática  especifica que la palabra es un sonido o conjunto de sonidos que expresan un significado. Las palabras muchas veces se identifican con el signo lingüístico. Es la unidad por excelencia de la teoría gramatical tradicional. Es la base de la distinción que se establece  con frecuencia entre morfología y sintaxis y la unidad principal de la lexicografía.

    La relación que se mantiene entre las palabras y las cosas a las que se refieren es una relación de referencia; las palabras se refieren a las cosas, pero no significan cosas. Las palabras cambian su significado de acuerdo con el contexto. 

   En Curso de Lingüística General (1980:99) sus autores consideran a la palabra como una unidad estructural de la lengua que se realiza en el habla. Además, como una unidad de la lengua, no solo es una unidad léxica, sino también gramatical y fónica, por lo que puede estudiarse como una unidad léxico-semántica y como unidad léxico-gramatical.   

   Existen definiciones que integran algunos de los criterios señalados anteriormente, como la del profesor Trnka, de la escuela de Praga, quien ve en la palabra “la unidad más pequeña de significación, realizada por fonemas y susceptible de ser desplazada dentro de la frase u oración”; y la definición del profesor soviético Smirnizki, quien plantea que “la capa material de la palabra se convierte en capa fónica porque está llena de contenido semántico y precisamente por esto puede considerarse como fenómeno de la lengua”, lo cual quiere decir que la palabra,  es unidad bilateral, un signo bilateral de la lengua. 

   En Manual de Gramática Española I (2005:4) Ferdinand de Saussure asegura que la palabra es un trozo de sonoridad que con exclusión de lo que precede y de lo que sigue en la cadena hablada es el significante de cierto concepto. Además agrega que como una unidad de dos caras: contenido y expresión, es también la unidad indisoluble entre ambos.  

   Según el citado autor en toda palabra se presenta una expresión fónica o gráfica, y un contenido semántico: significante y significado, respectivamente. Por tanto al analizar a la palabra g\a\t\o, por ejemplo, desde el punto de vista fónico material, se puede ver que está integrada por cuatro fonemas diferenciados, fonemas que se combinan entre sí y dan lugar a la palabra en cuestión. Pero esta expresión se corresponde con un contenido específico, el cual hace referencia a un concepto, que a su vez es el reflejo en nuestro pensamiento de lo que es conocido por todos con el nombre de gato.

    Entonces se entiende que la palabra o signo lingüístico puede ser considerada como una unidad que tiene normalmente un carácter de signos que forman solos o acompañados, unidades de orden superior (oraciones); se considera, además, como unidad gramatical, semántica y fónica. Es capaz por sí sola de formar expresiones de conceptos y juicios.

    En ella se encuentra un placer evocador y puede representar diferentes estados anímicos según la intención de lo que se quiera simbolizar y es esto lo que fue y sigue siendo el más valioso instrumento de numerosos escritores.  

   Cualquiera  palabra puede dividirse en grupos de sonidos que se pronuncian de una vez o con un solo golpe de voz. Un impulso de la espiración, al hablar, produce uno o varios sonidos juntos y es a eso precisamente lo que denominamos “sílabas”. La palabra puede estar integrada por una o por varias sílabas. 

Epígrafe 1.1.3:   La sílaba

   De solo una o más sílabas se componen las palabras, y ambas a la vez están compuestas por una o por varias vocales. Precisamente corresponde abordar en este epígrafe todo lo que concierne a esta clase de unidades que por sí solas no son portadoras de significado propio, “las sílabas”. 

   En Gramática Básica del Idioma Español, Oscar Fernández de la Vega (1958:619) plantea que en otras épocas los gramáticos definían a la sílaba como “letra o reunión de letras que se pronuncian en una sola emisión de voz”. Salvador Padilla denomina a la sílaba “letra o reunión de letras que forman un sonido indivisible”, destacando así el carácter más relevante que posee la sílaba, “su indivisibilidad”.  

   Oscar Fernández de la Vega (1958) en su libro Gramática Básica del Idioma Español  presenta una definición de la sílaba más moderna y científica prescrita por La Academia de la Lengua Española, en su Gramática en 1931: “sílaba es la emisión indivisa de un sonido vocal, sea simple o compuesto, ora solo, ora acompañado de articulaciones consonantes”.

   Aportan a estos conceptos Amado Alonso y Pedro Henríquez Ureña planteando que “la sílaba es la menor unidad de impulso (respiratorio y muscular) en que se divide el habla real”.

     Tomás Navarro Tomás también definió a la sílaba como “el sonido o conjunto de sonidos que se pronuncian dentro de un mismo núcleo de esfuerzo muscular”. Dicho autor agrega además que “es el grupo fónico más elemental y está limitado por dos depresiones de actividad muscular”.

     Las Dras. Ayala Cabrera y Corominas la  definen como “la articulación indivisa de uno o más fonemas”.

      Oscar Fernández (1958:661) después de analizar todas estas definiciones anteriores basadas en tres puntales silábicos como la indivisibilidad, la naturaleza oral y el impulso fisiológico,  conceptualiza a la sílaba como: “el más simple elemento del lenguaje formado por uno o por varios signos orales fundidos indivisiblemente y pronunciados en un solo impulso respiratorio”.

    Plantea este autor que según el número de sílabas que contengan las palabras pueden ser clasificadas en: monosílabas que son aquellas  palabras compuestas por una sola sílaba, bisílabas las palabras compuestas por  dos sílabas, en trisílabas las palabras compuestas por  tres sílabas, en tetrasílabas las palabras compuestas por cuatro sílabas, y en pentasílabas que son aquellas  palabras compuestas por cinco sílabas. Generalmente son polisílabas todas las palabras compuestas por  más de tres sílabas.

   Para el citado autor las sílabas se clasifican según la  entonación o acentuación, en tónicas, que es donde  recae la mayor fuerza de pronunciación y es aquí donde encontramos a la vocal tónica acentuada; y en átonas, que es donde no recae la mayor fuerza de pronunciación y encontramos a la vocal átona  inacentuada.  

    Pérez Rioja (1961:45)  define a la sílaba desde el punto de vista puramente fonético como unidad fonética más pequeña en que se divide el lenguaje real. La sílaba es el sonido o conjunto de sonidos que se pronuncian dentro de un mismo núcleo de esfuerzo muscular. En éste se comprenden, tanto el impulso espiratorio como la tensión de los órganos articuladores. En otras palabras, la menor unidad de impulso espiratorio y muscular en que se divide el habla.

    Para Rafael Seco (1969:343) la sílaba es la unidad fonética limitada por dos depresiones sucesivas de la perceptibilidad de los sonidos. Expone además que son pequeñas unidades constituidas por un reducido número de fonemas o grafías. Estas unidades, denominadas sílabas, se forman  necesariamente con una vocal, que puede o no estar acompañada de una o más consonantes; entonces se convierte la vocal en el elemento básico de toda sílaba.  

   En Gramática Española II (1993:206) definen a la sílaba como: “La unidad articulatoria, acústica y funcional considerada como esquema mínimo de combinación de fonemas que posee una unidad vocálica como núcleo, precedida o seguida por una unidad consonántica o una combinación consonántica permitida”. 

    En la sílaba encontramos  la mayor fuerza de pronunciación  en cada palabra. Cuando una palabra está formada por varias sílabas, se destaca una de ellas sobre las demás. A través de la tilde o el acento gráfico se destaca la sílaba más importante en las palabras. 

    Las sílabas están formadas por las vocales o los sonidos vocálicos, por lo que se plantea que no hay sílabas formadas sin vocales. La vocal se convierte entonces en el elemento fundamental dentro de cada sílaba.  Es importante señalar que el acento gráfico, ese signo colocado sobre las vocales, indica la vocal en que recae la mayor intensidad con que se pronuncia determinada sílaba de una palabra.  

 Las palabras pueden llevar tilde o no, según marquen las reglas generales de la acentuación. Colocando adecuadamente las tildes y dando la entonación requerida se ayuda al interlocutor a interpretar sin confusión cualquier mensaje, que puede variar mucho de acuerdo al tono que se utilice y el acento colocado en cada vocablo.
   Epígrafe 1.1.4: Los sonidos vocálicos. La vocal
    Según plantea Oscar Fernández de la Vega (1958:275) los fonemas y los sonidos son representados por medio de letras escritas, que éstas a la vez son signos gráficos representativos. La letra escrita es conocida también como grafía. A los fonemas y grafías es lo que denomina  este autor como vocales o sonidos vocálicos. 

    El sonido de una vocal viene formado de las cuerdas vocales y recibe una modificación ligera, al articularse en la garganta o región velar (a); en la bóveda palatina o cielo de la boca (i); en los labios (u) y entre los dos primeros (e) o entre los dos últimos (o).

    Las vocales según dicho autor son clasificadas en:

▪  Por su intensidad: fuertes:(a, e, o) y débiles: (i, u).

▪  Por su sonoridad: 1er grado: (a);  2do grado: (e, o); 3er grado: (i, u).

▪  Por la abertura: abierta: (a, e, o) y cerrada: (i, u).

▪  Por el apoyo orgánico: extrema gutural: (a); extrema palatal: (i); extrema labial: (u); intermedias: (e-o).

▪  Por la posición de la lengua: extrema lingual: (a); extrema palatal: (i); extrema velar (u); intermedia: (e, o). 

   A esta clasificación Pérez Rioja (1961:44) agrega:

▪  Por el punto de articulación: serie anterior o palatal (e, i) – (a); serie posterior o velar (o, u).  

▪  Por  el tono: graves:(-u, o, a-menos vibraciones) y agudas: (-e, i-más vibraciones)

▪  Por el acento: átonas (sin acento) y  tónicas (acentuadas).

   Para Pérez Rioja las vocales son sonidos abiertos que se distinguen entre sí por su timbre característico. Suenan por sí mismas y pueden pronunciarse independientemente. Se producen por la vibración de las cuerdas vocales (de ahí su nombre), dejando los órganos articuladores una abertura lo bastante amplia como para que la corriente salga sin obstáculos.

    Para Rafael Seco (1969:309) se articulan los sonidos vocálicos cuando existe una resonancia, causada por la especial disposición de los órganos de la boca, dejando salir el aire sin ningún obstáculo. En nuestro idioma se pronuncian algunas vocales en determinadas posiciones, con articulación relajada.    

    Las vocales como ya se apreció antes  pueden ser abiertas o cerradas, pero ello no implica ningún cambio en el significado de la palabra, como ocurre en muchas lenguas, incluso hispánicas, como el Catalán.   

   Los fonemas vocálicos son cinco: (a, e, i, o, u), considerando a cada uno de los cuales prácticamente uniformes e independientes en su articulación. Se suele representar gráficamente el sistema de las vocales por medio de un triángulo, uno de cuyos vértices es el punto que alcanza la lengua al articularse i (próximo al paladar); otro es el punto  que alcanza la lengua al articularse u (próximo al velo del paladar), y el tercero es el punto que la lengua alcanza cuando se articula a (bajo, intermedio entre el paladar y el velo). En el triángulo así formado, el punto medio entre (i) y (a) corresponde a la articulación  de (e), y el punto medio entre (a) y  (u) corresponde a la articulación de (o).

                            Esquema de las vocales españolas

                   Atendiendo al modo de articulación y lugar de articulación

                      Anterior            Central             Posterior
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Alta                      i                                                                 u


Media                             e                                             o

Baja                                                                                                  

                                                                  A

  Al tratar de las vocales débiles (i, u) se ha visto cómo en ocasiones se asocian con las vocales abiertas (a, e, o) dentro de una sílaba. Pueden además combinarse entre sí. De aquí resultan entonces los llamados diptongos, que son la unión de dos vocales pronunciadas en una sola sílaba, es decir, en un mismo impulso de voz. 

   En estos casos una de las vocales es cerrada y la otra es abierta. Cuando  la primera es la vocal cerrada, esta se llama semiconsonante, y el diptongo es creciente  porque la vocal que forma el núcleo  silábico está situada en posición secundaria y los órganos articulatorios, principalmente la lengua, se mueven desde una posición cerrada a una posición abierta, de ahí su nombre. Ej.: patria, la (i) es semiconsonante en el diptongo creciente (ia). 

Algunos ejemplos de diptongos crecientes: (ie, io, iu, ua, ue, ui, uo).

   Si la vocal cerrada es el segundo elemento del diptongo, se llama semivocal, y el diptongo es decreciente porque la vocal que forma el núcleo silábico está situada en primera posición, lo que motiva que los órganos articulatorios se desplacen desde una posición abierta a una cerrada Ej.: peine, se encuentra el diptongo decreciente (ei), en que (i) es semivocal. Algunos ejemplos de diptongos decrecientes: (ai, ei, oi, au, eu, ou).

   Los diptongos pueden estar formados por una vocal abierta y una cerrada, por una cerrada y una abierta, o por dos vocales cerradas, siempre con la pronunciación cargada sobre la cerrada. No siempre que se juntan una vocal abierta y una cerrada, o dos cerradas, se forman diptongos. Existen varias ocasiones en que no ocurre tal cosa. Algunas veces el acento de intensidad sobre la vocal cerrada impide que se formen diptongos por ejemplo: período, leído, entre otros.

   Las vocales además de diptongos pueden formar los llamados triptongos que no es otra cosa que la unión de tres vocales en una misma sílaba, es decir, la pronunciación junta de tres vocales en un mismo impulso de voz. Para suceder esto, es preciso que la vocal del medio sea fuerte, además recibe el peso de la pronunciación, por lo que sirve de apoyo a las débiles y a las sílabas en que están las tres vocales. Ejemplos: (iai, iei, uai, uei).   

   En Gramática Española II (1993:275)  encontramos que las vocales son definidas como los fonemas o grafías que por sí solos o combinados entre sí pueden formar palabras, que poseen la característica particular de ser soportes del acento de intensidad y que ocupan siempre en su distribución la cima silábica. 

   Después de todo lo expuesto se puede concluir,  entonces, que las vocales son los fonemas o grafías que se representan gráficamente mediante letras escritas. Suenan por sí solas y pueden pronunciarse independientemente. 

  Los hablantes, en algún momento emplean la lengua escrita, enseñada en las instituciones escolares desde la educación primaria. En la Educación Superior no se exime la continuación de este estudio, aunque se entiende que ya debe estar dominado. En la carrera Licenciatura en Estudios Socioculturales, la Disciplina "Estudios de Lengua Española"  aborda algunos aspectos importantes sobre la ortografía española, además de ser aplicado en todos los años y asignaturas de la misma  el Programa  Director o Estrategia de Lengua Materna, que cuenta la Universidad de Cienfuegos “Carlos Rafael Rodríguez” para llevar a cabo un adecuado uso en los estudiantes de la carrera, desde el curso 2002-2003.

Epígrafe 1.2: La Lengua Materna en la formación de los profesionales de la Universidad de Cienfuegos 

  Todos aquellos que realizan el difícil trabajo de enseñar la lengua materna no pueden pretender solamente a que el alumno memorice los contenidos lingüísticos. Eso no le permitiría de ninguna manera sistematizar sus conocimientos pues no está convencido para qué los ha aprendido.

   La lengua española es una de las lenguas donde más enigmas se encuentran. Son grandes las dificultades que encuentran quienes la hablan y quienes la aprenden como una segunda lengua cuando se enfrentan con la aplicación de su gramática y su ortografía.

   La historia de la lengua española es muy rica y variada. Los estudiosos ubican sus inicios cuando, enriquecido por diferentes voces de pueblos y culturas europeas, el latín va dando paso al castellano; este ha ido transformándose y enriqueciéndose con el paso del tiempo.

    En el siglo XVIII se funda la Real Academia Española, en 1713, con el propósito de darle valor al castellano y salvarlo del influjo del latín y de otras lenguas como el francés, por eso entre sus propósitos estaba "limpiar, fijar y dar esplendor". Se fueron creando obras esenciales como las diferentes Gramáticas, por ejemplo la primera que fue titulada Gramática de la Lengua Castellana, de Antonio de Nebrija, en 1492, y también diferentes y sucesivos trabajos de ortografía.

  Con la conquista de América surge el español americano con sus voces propias y las incorporadas del castellano y de otros diversos idiomas, y también, por supuesto, surge el español de Cuba al cual todavía le queda mucho camino  por recorrer y sobre el que se está investigando constantemente.                           

   Según plantea García Alzola, Ernesto (1978:38) son diferentes los estudiosos y escritores como Juan Miguel Dihigo, Fernando Ortiz, Ricardo Repilado, Delfina García Pers, Camila Henríquez Ureña,  entre otros, han hecho importantes aportes al estudio de nuestra lengua mediante sus investigaciones. 

   En nuestro país la enseñanza de la lengua materna viene desarrollándose desde la época de la colonia, con rasgos muy específicos en cada etapa. En aquellos momentos era la iglesia quien tenía a su cargo la educación en nuestro país por eso se le daba mayor importancia al latín que a la gramática y la ortografía castellana, las cuales eran impartidas con métodos poco eficaces.   

   De notable importancia fue la decisión de Félix Varela, de introducir en el Seminario de San Carlos, en 1811, en la cátedra de Filosofía, la enseñanza del castellano en lugar del latín. Incluso algunos de sus textos de enseñanza comenzaron a aparecer en español.

  Por tanto el estudio de la lengua va pasando por diferentes etapas. En l832, por ejemplo, se establece la práctica del dictado en la enseñanza de la lengua, cuestión esta de mucho valor y que favorecía el aprendizaje de la ortografía. En nuestros días la dialéctica socialista enfatiza en su importancia y establece distintos tipos de dictado, con propósitos también diferentes.

  Conjuntamente con el dictado aparece también la composición la cual se defiende como ejercicio  para educar la lengua escrita, y se destaca la necesidad que tiene quien escribe y el alumno que está aprendiendo a redactar y a componer de tener conocimiento suficiente del objeto que se propone.

  Diferentes personalidades consideran las actividades de composición muy eficaces para conseguir el único objetivo de los estudios gramaticales que es el de hablar y escribir la lengua rectamente y con propiedad. (García Alzola, Ernesto, 1978:23).

  El español en Cuba se ha enfrentado a diversos problemas como los cambios en la comunicación debido al incremento de la importancia del discurso hablado y de la función de los medios de  comunicación, y también los cambios en las condiciones sociales de la sociedad cubana, que ha llevado también a la introducción de nuevas variantes y normas lingüísticas.

  La concepción de la lengua que se tenía a finales del siglo XX es muy diferente a la que se tenía el resto de este siglo y parte del anterior. A partir de los años 60 hubo una revolución tanto en la investigación como en la enseñanza y aprendizaje de la lengua. 

  Hasta entonces esta se veía como materia de conocimiento, como un conjunto cerrado de contenidos que había que analizar, memorizar y aprender. 

  La clase de lengua tenía una finalidad, que era aprender la gramática. Saber una lengua quería decir tener conocimientos gramaticales.

  En los años 60, diversos filósofos (Austin, Searle, Wittgenstein) comienzan a hacer énfasis en el uso de la lengua, en su funcionalidad y en lo que se consigue utilizándola. Ven la lengua como  una forma de actividad que tiene una finalidad concreta y como un instrumento que sirve para conseguir muchas cosas.

  En nuestros días, la tarea del profesor que enseña la lengua española se ha puesto difícil. La necesidad de encontrar formas de presentación para los estudios del lenguaje, ha obligado a los autores a escribir textos más pedagógicos para la enseñanza primaria que para la secundaria. Durante años se ha ido descuidando la enseñanza de la lengua en el nivel medio por diferentes causas: los métodos y vías utilizadas no eran apropiados ni eficaces; la vinculación del español con la literatura,  que propició que el estudiante recibiera, en la mayoría de los casos, más contenidos literarios que lingüísticos. 

   Es por eso que cuando ingresan en la Universidad los estudiantes no tienen desarrolladas suficientemente las habilidades lingüísticas. Muchos son capaces de "recitar" de memoria muchas reglas ortográficas o cuestiones gramaticales, pero en la mayoría de los casos no las aplican correctamente. 

   Es de gran valor crear una atmósfera cultural en la escuela  que estimule a los alumnos a perfeccionar su uso del lenguaje. Cada asignatura debe ser promotora de la cultura y un punto de apoyo, donde el estudiante vea la importancia que tiene para él como futuro profesional, el desarrollo de habilidades lingüísticas. La exigencia debe ser en cada conferencia, en los seminarios, en la presentación de Trabajos de Diploma y de Cursos,  en los informes de clases prácticas, etc. 

   Para la enseñanza de la lengua materna en la Educación Superior fue necesaria la creación de una Estrategia Curricular de Lengua Materna que apoyara a los profesores de dicha Facultad y sirviera como punto de partida y de guía para una correcta comprensión de cómo trabajar las diferentes habilidades lingüísticas. En esta estrategia hay elementos de suma importancia para el desarrollo de las habilidades comunicativas de cualquier profesional.

   Las Estrategias Curriculares constituyen los instrumentos rectores que guían la proyección, conclusión y evaluación de las acciones específicas de todas las asignaturas. La estrategia curricular resulta tener una lógica consecuencia de la prioridad que -desde hace varios cursos- se le  concede a la lengua materna y que rebasa los límites de la asignatura: no se prioriza simplemente la disciplina en sí, sino el idioma como tal. Esto quiere decir que lo importante es favorecer que el alumno aprenda a escuchar, a leer, a hablar y a escribir. Cada una de las asignaturas debe priorizarlo y encauzarlo. Todos los docentes, independientemente de la materia que imparten, tienen que ocuparse de que el alumno hable con sentido y corrección, todos tienen que ver con la comprensión de textos, orales y escritos, y con la escritura clara, legible y sin faltas de ortografía.

   Está demostrado científicamente que los disímiles problemas en relación con el uso del idioma repercuten seriamente en la calidad del aprendizaje de todas las asignaturas, o sea, que el dominio de un contenido, en toda y cada una de las disciplinas, no puede verse alejado de su correcta expresión verbal. 

  Todo profesor debe estar consciente de que el dominio de su lengua materna es parte inseparable de su cultura y, por ende, de sus habilidades profesionales y constituye una responsabilidad individual velar por ello. Resulta imprescindible que el profesor sea un buen lector y un buen comunicador (que sepa escuchar, hablar, leer y escribir) para que le sirva de ejemplo a sus alumnos.

   El lenguaje como capacidad humana, que permite al hombre comunicarse y expresar sus sentimientos, se materializa con las diferentes lenguas y se desarrolla en la sociedad, por lo que está condicionado a diversos factores socioculturales. Entre las funciones que tiene la sociedad encontramos la necesidad de conservar y mantener la unidad idiomática como uno de los rasgos distintivos de la nacionalidad.

   Por tanto la escuela,  debe encargarse de la enseñanza y el perfeccionamiento del uso de la lengua materna como medio de comunicación y expresión entre los miembros de la sociedad, y como instrumento primordial para la apropiación de conocimiento. Debe ejercer, además, un sistema de influencias planificado y sistemático que logre la formación armónica y multilateral de un individuo capaz de dar respuesta satisfactoria a los problemas que se le plantean y esto es posible, fundamentalmente, mediante la palabra, en la interacción constante entre profesores y alumnos.

   En los tiempos actuales constituye un criterio generalizado que una comunicación efectiva contribuye al éxito de cualquier profesional. No importa lo imaginativo, elegante y eficaz que pueda ser una investigación si esta no es comunicada correctamente. Todo profesional de éxito debe ser capaz de comunicarse con sus supervisores, con sus colegas y con el público en general.

   Un individuo que no pueda expresarse de una manera coherente y clara, y con una corrección mínima, no solamente limita su trabajo profesional y sus actitudes personales, sino que corre el riesgo de hacer el ridículo en más de una ocasión. Hablar, escuchar, leer y escribir son las cuatro habilidades que toda persona que habla una lengua debe dominar para poder comunicarse con facilidad y eficacia en todas las situaciones dadas. Se pueden llamar habilidades lingüísticas, destrezas, capacidades comunicativas o macrohabilidades. 

  Todas ellas funcionan tanto para la lengua oral como para la escrita. Es importante destacar que estas habilidades no funcionan de forma independiente, sino que son integradas entre sí, es decir, relacionadas unas con otras de múltiples maneras.

  Ilustres cubanos en diferentes épocas han reiterado en disímiles ocasiones la necesidad de que los profesionales cubanos dominen adecuadamente los fundamentos del idioma. Ejemplo de ello es cuando el Dr. José Agustín Caballero en su Discurso sobre la necesidad de la enseñanza de la lengua castellana, pronunciado en la Sociedad Patriótica el 2 de noviembre de 1796, señala que “las lenguas son el fundamento de las ciencias y de las artes”.  

  En la edición de 1841  de sus Lecciones de Filosofía, Félix Varela expresa, en la lección tercera, que las acciones y las palabras son los medios de que se vale el hombre para manifestar sus ideas y el que habla une a cada palabra una de las ideas que tiene en su mente.

  Casi a finales del siglo XIX, en 1883, Martí escribía para el diario La Nación de Buenos Aires, y en el artículo que se publica el día 15 de Agosto sobre Enseñanza Clásica y Enseñanza Científica afirma que “...quien ahonda en el lenguaje, ahonda en la vida” con lo que nos deja su impronta de la significación del lenguaje para la enseñanza de naturaleza científica. 

  En el curso de UNIVERSIDAD PARA TODOS relativo a “Seminario de Apreciación Literaria” se usó por los profesores del curso como material bibliográfico “La Invitación a la Lectura” escrito por la Dra. Camila Henríquez Ureña. En la página 24 de dicho material, publicado como tabloide para esta ocasión, la autora refiere que “...hay que decirlo claro: toda persona que no tiene la costumbre de leer buenos libros es una persona ignorante, no importa cuales sean sus actividades profesionales, y muchas veces aunque haya pasado por las aulas universitarias y ostente el título de licenciado o de doctor”. Evidentemente en ello juega un papel muy importante el lenguaje. 

  Además, entre las obras científicas y técnicas podemos encontrarnos, también, grandes libros, pues son obras que aparte de su elevado contenido tienen cierto mérito literario por la forma en que están escritas. 

  Casi todos los especialistas coinciden en que la enseñanza de la lengua materna constituye una necesidad presente y futura para cualquier profesional así como la tenencia de excelentes habilidades comunicativas. 

  La aplicación de los diagnósticos  a los estudiantes que comenzaron en el curso 2007-08 los estudios en la carrera de Estudios Socioculturales de la Universidad de Cienfuegos demostró  los serios problemas con la ortografía, y específicamente en la acentuación de las palabras.   

   Esta Estrategia Curricular cuenta con los siguientes objetivos generales y específicos.

Objetivos generales:

Educativos:

 Perfeccionar su preparación profesional con el desarrollo de los conocimientos, hábitos y habilidades de expresión oral y escrita en la lengua materna.

 Profundizar su formación política ideológica al leer textos que destaquen el desarrollo de la ciencia y la técnica en bien de la humanidad, los logros de la ciencia en nuestra sociedad y su incorporación a la práctica de producción, las investigaciones científicas, los problemas sociales y la correcta valoración de la vida y obra de científicos, escritores, etc.

 Consolidar sus convicciones personales de acuerdo con las normas y principios de la moral comunista al interpretar textos que presenten ejemplos de la actividad de científicos y de otras personalidades que han proclamado el carácter humano y enaltecedor de las ciencias y otras manifestaciones.

 Tomar conciencia de la importancia de las lenguas como medio de cognición de la realidad y medio de comunicación en las diversas esferas de la actividad social, de modo que desarrollen el interés por su estudio.

 Enriquecer su sentido de la valoración estética al percibir las riquezas de textos literarios y disfrutar de la lectura como actividad de enriquecimiento cultural.

 Desarrollar el espíritu crítico y autocrítico por medio de la valoración y autovaloración de las actividades de expresión oral y escrita.

Instructivos:

 Valorar la importancia de la expresión oral y escrita en el idioma español y del dominio de la lectura para su futura labor profesional.

   Desarrollar los conocimientos, habilidades y hábitos lingüísticos que les permitan expresarse con corrección, tanto en forma oral como escrita, así como leer eficiente y críticamente en su lengua materna textos de contenido científico-técnico y político-social.

 Establecer hábitos correctos de expresión oral en la lengua materna mediante una adecuada articulación, entonación, expresividad y una conciencia ortográfica encaminada a erradicar los errores ortográficos del fondo léxico. 

 Interpretar adecuadamente la relación entre las estructuras morfosintácticas  y las funciones comunicativas del texto en que aparecen usadas.

 Profundizar los conocimientos acerca del léxico de la lengua materna al aplicar procedimientos para ampliar el vocabulario.

 Desarrollar los hábitos y habilidades necesarias para utilizar eficientemente diccionarios generales y especializados, así como otras fuentes de consultas y referencias.

 Desarrollar hábitos y habilidades de trabajo independiente y la capacidad creadora mediante las tareas y actividades orientadas.

 Erradicar el uso de expresiones vagas, imprecisas, anfibológicas, oscuras, que atentan contra la calidad de la expresión por escrito.

 Desarrollar el idioma como medio de interacción e interrelación social.

Objetivos específicos:

 Redactar, con corrección, diferentes tipos de textos.

 Expresarse por escrito con claridad, precisión, sencillez, unidad, coherencia y énfasis.

 Aplicar las normas de dicción, entonación, expresividad, claridad, unidad, coherencia y de construcción ortográfica que rigen la expresión oral y escrita.

 Consolidar hábitos y habilidades correctos de lectura.

 Incorporar al léxico activo el vocabulario técnico de cada materia.

 Realizar exposiciones orales de manera adecuada, ante un público.

 Comprender textos dados.

 Desarrollar una metodología para la autocorrección  de errores de dicción  ortográficos y de redacción.

 Aplicar sus conocimientos lingüísticos en la realización y defensa de trabajos científicos e investigativos.

Habilidades:

 Utilizar adecuadamente los signos de puntuación.

 Aplicar las reglas de acentuación en la redacción de textos y en dictados.

 Redactar párrafos con unidad, coherencia y énfasis, teniendo en cuenta los métodos para desarrollar estos.

 Extraer ideas centrales.

 Seleccionar las técnicas de elaboración de diferentes tipos de párrafos.

 Elaborar resúmenes en forma de párrafos, sumarios, cuadros sinópticos y esquemas de diferentes tipos de textos.

 Elaborar preguntas adecuadas sobre un texto.

 Elaborar esquemas de contenido para exposiciones orales. Investigar acerca de las normas para la realización de un informe de investigación.

  Elaborar ponencias, reseñas, informes.

 Exponer conocimientos a través de una conversación o exposición.

 Explicar, describir y narrar hechos, lecturas, filmes, programas de radio, con fluidez, ritmo y tono adecuado.

 Emplear técnicas para la comprensión e interpretación de textos.

 Expresarse con un vocabulario preciso y rico a partir del estudio del vocabulario específico de las diferentes asignaturas.

 Incorporar a su léxico activo al vocabulario técnico y científico.

Contenidos:

 Ortografía. Las reglas de la acentuación. Los signos de puntuación Otras reglas ortográficas.

 La expresión oral. Importancia. Formas espontáneas y no espontáneas de la expresión oral. Barbarismos, solecismos y expresiones callejeras.

 El párrafo. Sus cualidades. Errores que atentan contra ellas. Métodos de desarrollo del párrafo. El estilo científico. Redacción.

  Lectura y comprensión de textos. Los objetivos del lector. Diferentes tipos de lectura. 

  Lectura y análisis de textos técnicos.

 El resumen y el informe. Características. Técnicas para resumir. La elaboración de un informe científico.

  Hasta aquí hemos expuesto los aspectos principales de la Estrategia Curricular de Lengua Materna que tiene la universidad de Cienfuegos, para ahora referirnos cómo se lleva a cabo esta estrategia en la carrera de Estudios Socioculturales.

Epígrafe 1.2.1: La Estrategia Curricular de Lengua Materna para la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales en la Universidad de Cienfuegos 

   La carrera Licenciatura en Estudios Socioculturales, en su segundo año de creación, contó con este programa o estrategia, en la que uno de sus rublos lo considera para el trabajo y evaluación de la ortografía de los estudiantes.

  Por supuesto que no es para las asignaturas de la disciplina "Estudios de Lengua Española", se propuso que cada una de las asignaturas debe priorizarlo y encauzarlo. Todos los docentes, independientemente de la materia que impartan, tienen que ocuparse de que el alumno  tenga una  escritura clara, legible y sin errores de ortografía.

  Para formar buenos profesionales del trabajo de intervención sociocultural se requiere del dominio de la lengua, porque este tipo de profesional ha de ser un comunicador por excelencia. 

  En el Currículo de la carrera Licenciatura en Estudios Socioculturales se fundamenta como uno de los objetivos generales instructivos a alcanzar  en el proceso docente-metodológico: “dominar las formas de expresión del pensamiento, tanto oral como escrita, de acuerdo con los requerimientos de su profesión” y se especifica para el nivel preprofesional- que abarca los dos primeros años de la carrera- “que los estudiantes sean capaces de expresarse de forma oral y escrita.”

   La redacción y la ortografía constituyen un contenido que debe ser dominado de manera eficiente por los profesionales que forma la carrera de Estudios Socioculturales, por lo que no debe considerarse aislado el conocimiento ortográfico del contenido específico de cada asignatura.

  Lo anterior presupone que todos los profesores de manera conjunta, serán ejemplo en el dominio de las habilidades comunicativas (orales y escritas) y tendrán la responsabilidad de velar por el cumplimiento de las reglamentaciones que aquí se plantean, con el objetivo de perfeccionar la formación del profesional.

  Constituye un deber para  los docentes de la carrera – encargados  de hacer de este instrumento (la lengua) el medio más idóneo para la enseñanza y el aprendizaje de los estudiantes- desarrollar tres habilidades lingüísticas básicas:

 Hablar y escribir, incorporando conscientemente la noción de norma lingüística

 Analizar, interpretar y elaborar textos escritos

 Leer textos competentemente

  Para lograrlo a nivel de cada asignatura que conforma la carrera, el docente debe cumplir con tres parámetros que ajustará a cada clase o actividad extradocente con sus estudiantes. Estas se ejecutarán teniendo en cuenta las acciones que a continuación se proponen:

PARÁMETRO 1. Dominar el léxico de la ciencia.

ACCIÓN 1.1. Cada docente ofrecerá un grupo de vocablos técnicos y exigirá  que cada alumno las emplee, oral o escrito, en diferentes momentos: clases, evaluaciones, práctica laboral.

PARÁMETRO 2. Caracterizar el cumplimiento de las habilidades lingüísticas de la carrera.

ACCIÓN 2.1.  El docente- conocedor  de las habilidades lingüísticas, y capaz de trabajarlas diariamente en su docencia- diagnosticará el nivel que tienen sus estudiantes en la expresión oral, expresión escrita y lectura, con el fin de caracterizar  las individualidades.

PARÁMETRO 3. Evaluar el cumplimiento de las principales habilidades lingüísticas en los estudiantes.

ACCIÓN 3.1. Cada profesor evaluará también el rubro lingüístico, a través de las exposiciones orales, trabajos escritos, lecturas de textos, análisis de bibliografía, redacciones de informes, artículos, etc., de acuerdo con lo estudiado en la ciencia específica que lo reciben en el primer año de la carrera.

ACCIÓN 3.2. Específicamente, en la calificación de los trabajos escritos, ya sean  Preguntas escritas, Controles parciales, Trabajos extraclases, Informes de la Práctica y Exámenes Finales, se aplicará la siguiente escala de descuento. A tales efectos, se toma como clave de calificación la que a continuación se detalla:

 Primer año

Primer semestre: Máximo: 8 errores

Segundo semestre: Máximo: 6 errores

 Segundo año

Primer semestre: Máximo: 6 errores

Segundo Semestre: Máximo: 4 errores

 Tercer año

Primer semestre: Máximo: 4 errores

Segundo semestre: Máximo: 2 errores

 Cuarto año

Primer semestre: Máximo: 2 errores

Segundo semestre: Máximo: 1 error

 Quinto año

Primer semestre: Máximo 1 error

  Segundo semestre. Ningún error

  En caso de tener alumno extranjero, que su lengua materna no sea el español, se ajustará la clave de calificación de la siguiente  forma:

 Primer año.......Máximo 10 errores

 Segundo año...Máximo  8 errores

 Tercer año....... Máximo 6 errores

 Cuarto año...... Máximo  4 errores 

 Quinto año.......No debe existir ningún error ortográfico en este nivel

   Ningún alumno podrá aprobar evaluaciones escritas si se excede de los errores que se dan como máximo en la clave de calificación anterior.

  Se considera error cualquier cambio, adición, omisión de letras y palabras, el uso de la inicial mayúscula, uso incorrecto de signos de puntuación, errores de redacción, así como la limpieza y legibilidad.

  Si el estudiante tiene una cantidad de errores igual a la que se expresa en la clave obtendrá tres puntos, independientemente que el contenido expresado esté correcto. Téngase en cuenta que la ortografía en un profesional de este tipo es considerada como una habilidad profesional y su uso incorrecto constituye, por tanto, un error de contenido.

  Si el estudiante tiene menos errores de los expresados como máximos, se le irá bajando la calificación, pero no podrá alcanzar el máximo de puntos (5) cuando tenga errores ortográficos.

   En cada colectivo de año se tendrán en cuenta las particularidades de esta estrategia para el trabajo integrado del claustro de profesores que lo integra. Esta estrategia fue aprobada por el Consejo de Carrera en correspondencia con actividades del Plan Metodológico desde el curso 2002-2003.

Para velar por la pureza de la lengua y cultivar la inquietud investigativa, esta Estrategia Curricular no solo tendrá incidencia en el componente académico, lo tendrá también en el laboral e investigativo. 

  Si cada uno  aporta un pequeño esfuerzo a este empeño estamos seguros de que iremos logrando, poco a poco que todos los profesionales de nuestra Universidad desarrollen una excelente competencia comunicativa. 

Conclusiones Parciales

    Al cierre del capítulo, se resume que el conocimiento y la preparación de todos los docentes universitarios hacia la cultura lingüística, es de suma importancia y los estudiantes deben sentirse beneficiados en este sentido. Aunque todavía se continúan realizando esfuerzos en función de apoyar, desarrollar y optimizar el proceso formativo, mejorar las posibilidades de comunicación entre  profesor  y estudiantes y, fundamentalmente, contribuir a activar los procesos del pensamiento para que los beneficiados puedan  desarrollar  hábitos,  habilidades  y convicciones acerca de la comunicación en función de la vida social o el  pensamiento. Medios auxiliares viables y prácticos pueden ser vías para eliminar las deficiencias que aún tienen los alumnos universitarios si de ortografía española se trata.
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Capítulo Segundo

Metodología de diseño y elaboración del  “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio de enseñanza

   En  el presente capítulo nos proponemos realizar un  análisis de las bases  pedagógicas, didácticas,  psicológicas,  etc.,  que sustentan al “Manual Práctico de Acentuación Española” en el proceso docente educativo. Ello  permite precisar  que en el proceso de diseño y elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”, como medio de enseñanza y como medio impreso para la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales están contenidos los fundamentos teórico - pedagógicos, destacando los distintos autores que han abordado su estudio desde diversas posiciones.  

  En un segundo momento de este apartado se hace un análisis de la metodología utilizada para la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” para su correspondiente validación por parte de los especialistas de la docencia. Considerando en este capítulo los problemas metodológicos de la  elaboración  del “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio impreso para la carrera de Estudios Socioculturales con un orden  lógico. Luego se  fundamenta cada una de las  metodologías en función sobre todo de aquellos aspectos más influyentes en el terreno didáctico. 

     Epígrafe 2.1: Los medios de enseñanza impresos en la Estrategia Curricular de Lengua Materna 

    Lo relacionado con la ortografía en la Enseñanza Superior ha estado incluido -de un modo u otro- en los planes de estudios de las carreras en las universidades cubanas, en atención a la importancia que se concede al conocimiento de la lengua materna. 

    La lengua se revela medio idóneo para lograr una visión adecuada del desarrollo histórico de la sociedad y de su cultura; y también como contribución al estudio más completo de su literatura. Es así que, para la formación del profesional de cualquier carrera resulte imprescindible el dominio de una correcta ortografía, la cual contribuirá a un desempeño adecuado de las labores de promoción y difusión de la cultura.

    Para todos los estudiantes universitarios escribir correctamente constituye un medio de comunicación principal en la docencia. Lo hacen al tomar sus notas de clases, al realizar resúmenes de los libros, al darle respuestas a sus estudios independientes, al entregar los distintos trabajos evaluativos con esa modalidad, en fin, en el día pueden que dediquen más de cinco horas a esta actividad gráfica de la lengua. Este hecho ha originado muchos cuestionamientos cuando el docente revisa lo que escriben, pues observa que ellos olvidan o cometen errores en cuanto a la acentuación de las palabras de nuestro idioma.

   Para ello es fundamental que se diseñen estrategias y programas que ofrezcan propuestas encaminadas a lograr un interés y una motivación cada vez mayor por parte de cada estudiante en corregir todos sus errores ortográficos.

   El desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna constituye un proceso que se lleva a cabo de forma sistemática y eficiente, sobre fundamentos teóricos generalizados y por personal especializado, con el fin de preparar al futuro profesional. Para ello se utilizan diferentes vías que posibiliten el apoyo para desarrollar el proceso de enseñanza aprendizaje de forma tal que se alcance el objetivo de la misma. 

  En tal sentido la utilización de medios de enseñanza como un componente de este proceso actúan como soporte  material  con  el propósito de lograr los objetivos planteados en dicha Estrategia Curricular de Lengua Materna y en tal sentido es preciso considerar la revisión de las clasificación de los medios de enseñanza impresos. 

   Los  medios impresos poseen como peculiaridad común la  codificación  de la información a través del lenguaje  textual  combinado  con  representaciones icónicas. Generalmente, son medios que  han sido producidos por algún tipo de mecanismo de impresión.

   Area (1984) caracteriza a los medios impresos por el hecho de estar compuestos de hojas o pliegos de papel sobre los que la información se presenta en caracteres o símbolos, y puede  contener material visual entre las líneas, la extensión, de  cualquier material  impreso,  puede ser una hoja de papel o  una  serie  de páginas,  las que pueden estar plegadas, cocidas, pegadas,  atadas, encuadernadas o grapadas por uno de los lados. Autores como González Castro, (1990), Area, (1994), proponen una clasificación de los medios impresos en  correspondencia con el tipo de naturaleza impresa de los mismos, y en  tal sentido, señalan que los materiales impresos más utilizados en el proceso  docente educativo son los libros, folletos  y  manuales, diccionarios, catálogos,  cuadernos de trabajo, guías de prácticas y de laboratorios, publicaciones periódicas y otras.

   Tomando en consideración lo expuesto, es evidente que el “Manual Práctico de Acentuación Española” constituye un medio que se inscribe en la clasificación que se ha explicado anteriormente y por tanto, debido a su importancia, para el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna que se desarrolla en la universidad, se abordarán las bases teóricas y científicas que sustentan al “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio de enseñanza. 

Epígrafe 2.1.1: Bases teóricas-científicas del “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio de  enseñanza

   Valdés Guada, A. (1999) señala que cualquier propuesta de textos para la docencia requiere tomar en cuenta dos tendencias con relación objeto y naturaleza de este medio de enseñanza. La primera, desarrollada  fundamentalmente hasta  los  años sesenta del siglo pasado, en la que se centró el estudio de los textos en la docencia como medio de enseñanza y aprendizaje sin hacer mucho énfasis en el proceso tecnológico para su elaboración. La segunda, configurada a partir de la década de los setenta, del propio siglo XX, dedicada a su  estudio  como proceso tecnológico y que ha tributado a la llamada tecnología del texto. 

   En los estudios e investigaciones realizadas se evidencian los aportes y la confluencia de las ciencias sociales, la teoría de la comunicación, las tendencias didácticas contemporáneas al establecer las bases teóricas para abordar la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”. 

  A partir de la teoría de la comunicación el  proceso de la comunicación  humana se establece cuando dos o más interlocutores inician una relación comunicativa para transmitirse alguna información. La comunicación está basada en el intercambio de información, en un proceso de interacción social en el que participan dos o más personas  intercambiando mensajes que deben ser interpretados de igual manera por ambos integrantes, o sea, quien los emite (emisor) y por quien los recibe (receptor).

    En dicho proceso de comunicación se supone  el establecimiento de  una  relación  entre el emisor  y el receptor, los cuales poseen en común  unidades  culturales,  o  sea,  significados, que son  intercambiados  de  forma física (por señales) y que están convencionalmente elaborados para representar entidades mentales, conceptos, entre otros.

   Estas  asociaciones entre eventos físicos y  entidades  mentales,   llamados  signos,  constituyen el contenido  de  la  comunicación (mensaje)  y  están  regulados convencionalmente  por  códigos  o sistemas de significación. Un código es una construcción cultural abstracta que permite la comunicación entre los individuos que  la comparten al prescribir las reglas de asociación entre señales  y significados.

   Lo  esencial en un proceso de comunicación es la  utilización  en   común  de  significados entre el emisor y el receptor.  Para  que esta  relación  sea realmente eficiente ambos deben  recurrir  al mismo código en una forma común: deben compartir un  conocimiento de las reglas para codificar y decodificar sus mensajes de manera que  el significado no se pierda o se cambie en  la  transmisión. Compartir un código y usarlo adecuadamente en cualquier situación es indispensable para establecer una relación comunicativa.

   En  el  proceso  de comunicación el  intercambio  de  señales  se  realiza en un plano material o  físico, lo cual implica la utilización de un canal, transmisor de señales accesible a los que  se comunican. 

  Considerando  a la educación como un sistema  sociocultural  que, mediante  actos  de comunicación, promueve  la  modificación  del  repertorio cultural de los individuos, incrementando y  ampliando su capacidad de participación en la vida social, la comunicación educativa, entonces, es la relación de transmisión  significativa de  mensajes educativos entre profesores y alumnos  (proceso de enseñanza-aprendizaje)  en  una institución escolar  la  cual  se puede realizar de distintas maneras y utilizar diferentes medios, en  particular la literatura docente. 

  Importante resulta señalar que la utilización de la literatura docente no implica la transmisión mecánicamente de la información, que contiene el texto, sino de generar el aprendizaje a partir de él en sus diversas  dimensiones: cognoscitiva, afectiva, educativa y en aquellos niveles  concretos, inmersos en  un  contacto  social específico y que ha de desarrollar un conjunto integral de motivos, actitudes, capacidades, etc., para la participación activa del estudiante en su entorno social. En tal sentido,  se requiere que el “Manual Práctico de Acentuación Española” posea determinados requerimientos que de una forma u otra satisfaga tal encargo. 

· La presentación previa de los conocimientos de mayor complejidad, antes  de las de menor nivel de abstracción

· La  accesibilidad  y asequibilidad de los conocimientos 

· El nivel de desarrollo de los conocimientos  previos  y  su integración  con  los  nuevos

· La evaluación del aprendizaje a través de diferentes estrategias no memorísticas

· La utilización en los textos de pre-interrogantes 

· El uso de ejemplos después de cada concepto

· La explicitación de los propósitos u objetivos

   Es importante señalar que aún con estos requerimientos concretados en el “Manual Práctico de Acentuación Española” no podemos considerar al mismo, aplicado al proceso pedagógico, como algo todo poderoso que lo define y lo resuelve todo, dado que los errores ortográficos en que incurren los estudiantes, al acentuar las palabras de nuestro idioma, por todos es sabido que no se solucionan definitivamente con este medio de enseñanza propuesto. 

 El “Manual Práctico de Acentuación Española” constituye un medio de enseñanza que se ha de incluir al conjunto de componentes del proceso docente educativo como una alternativa pedagógica y con el objetivo de ayudar a erradicar las dificultades ortográficas existentes. 

El mismo es un componente más del sistema  de  medios  de enseñanza, pero, es también,  en si mismo un sistema, caracterizado  por componentes, estructura, funciones e integración a  las condiciones de la situación docente que se propone en concreto. 

   En general, lo  analizado  hasta  aquí nos  permite  tener  una  aproximación  teórica  acerca  de  las bases científicas que  sustentan  a  los medios  de  enseñanza  y en particular al “Manual Práctico de Acentuación Española”  en  el proceso docente educativo.

Epígrafe 2.2: Análisis de la metodología seguida para el diseño y la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” como  medio de enseñanza

La metodología asumida en nuestro trabajo para el diseño y elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” constó con dos etapas:

1.- Planificación del “Manual Práctico de Acentuación Española”

2.- Elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”

   A continuación explicamos las acciones seguidas en cada una de las etapas, con la independencia expositiva que las mismas requieren, aunque en determinados momentos se tenga en cuenta la estrecha interrelación que poseen, lo cual motiva que en ocasiones un mismo aspecto deba ser considerado en distintas oportunidades.

Epígrafe 2.3.1: La Planificación del “Manual Práctico de Acentuación Española”
   La planificación es la base del diseño del “Manual Práctico de Acentuación Española”, permite la toma de decisiones sobre el diseño y la posterior  elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”, en cuanto a la determinación de los componentes textuales que  se refiere. Es al autor al que le concierne en primer lugar, luego en las revisiones y análisis con el colectivo de asignatura, especialista y otros se recogen criterios y aspectos generales que quedarán reflejados en el diseño.

     La  planificación  como  proceso  de  análisis,  valoración   de alternativas  y toma de decisiones, concluye con  la  elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”,  pero  la misma  persigue una secuencia  lógica,  es decir, pasos o fases que se realizan hasta concluir en el resultado que se espera: El “Manual Práctico de Acentuación Española”.

    Los pasos fundamentales que se tuvieron en cuenta durante el proceso de planificación del “Manual Práctico de Acentuación Española” fueron los siguientes:

· Análisis de los fundamentos teóricos que sustentan al “Manual Práctico de Acentuación Española” como  medio de enseñanza.

· Análisis de los documentos emanados rectores para el trabajo con la Estrategia Curricular de Lengua Materna.

· Análisis de los criterios pedagógicos, psicológicos - higiénicos y económicos para la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”.  (Véase anexo # 1).

Epígrafe 2.3.2: La Elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”

   En la etapa de elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” se integran los  componentes del  mismo, es el período más importante de todo el  proceso,  en donde prima el propio proceso de elaboración del texto y lo que concierne a la tecnología del texto y su producción.

    Al analizar lo que concierne a la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” es necesario dividir el mismo en dos momentos y abordar la estrategia metodológica de ambas por separado. 

· Procesamiento de la información para la elaboración del texto

· Organización y estructura del “Manual Práctico de Acentuación Española”

( Procesamiento  de la información para la elaboración del texto

   El procesamiento de la información para la elaboración del  texto constituyó  un paso fundamental en la etapa de preparación del “Manual Práctico de Acentuación Española”, es en este momento en que, luego de haber  localizado y determinado el conjunto de materiales, que  constituyeron las  fuentes a utilizar en la elaboración del texto, se somete  a su  posterior análisis y procesamiento para conformar el texto necesario que debía contener el “Manual Práctico de Acentuación Española”. 

  Para la confección del  texto que contiene dicho Manual es válido destacar que nos centramos en los preceptos de Oscar Walter, María Luisa Márquez y Graciela Espinosa (1989), debido a que a la vez que coincidimos con ellos asumimos sus planteamientos en el proceso de elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”.   

Por tanto, en el procesamiento de la información para la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” se evidencian las siguientes regularidades:

(  Determinar las fuentes de información necesaria

( Tomar en consideración el carácter del problema que se pretende abordar  y  el objetivo trazado para cada uno de  los  capítulos, epígrafes, etc.

( La utilización de técnicas y metodologías cuantitativa en  el análisis  de  la  información, preparación de  tablas, etc.

( La  utilización de técnicas, métodos e  instrumentos  de  tipo cualitativos para el procesamiento de la información que conforma el texto

( El establecimiento de criterios de comparación, comprobación de la información

        (    Prescindir  de  interpretaciones subjetivas  en  los  análisis realizados

· Obtención de datos reales, los cuales se analizarán en toda  su profundidad

(  Velar por la uniformidad, claridad y veracidad de la  información

(  Tener en cuenta la consistencia y uniformidad del lenguaje,  la ortografía y reglas de estilo

(  Determinación de los cuadros, tablas, etc.

(  Revisión del texto por especialistas 

Tomando en consideración los criterios pedagógicos, psicológicos, higiénicos planteados en el anexo 1 asumimos la estructura del “Manual Práctico de Acentuación Española” en: Palabras iniciales y cuatro partes fundamentales: 

( Breve bosquejo histórico del acento ortográfico   

( El acento. Tipos de acentos 

( Contenido ortográfico. El acento y sus funciones

( Práctica de acentuación  

En las palabras iniciales se ofrecen los criterios de las autoras sobre la importancia que tiene la ortografía. La preocupación por su aprendizaje y el sello de cultura que otorga su conocimiento realzan el prestigio de cualquier profesional. Además se explica brevemente la metodología a seguir para el mejor análisis del texto que contiene este modelo de Manual que proponemos.

 La consulta del “Manual Práctico de Acentuación Española” es de suma importancia para el mejoramiento de la ortografía en los estudiantes de la educación superior. Es un medio de rápida consulta cuando de una duda sobre acentuación se trate. Este permitirá precisar los aspectos que hay que tener en cuenta para acentuar correctamente las palabras de nuestro idioma. Así mismo se propicia con el “Manual Práctico de Acentuación Española” incentivar la curiosidad, la inquietud y la motivación personal de cada estudiante universitario por la lengua escrita como sistema de representación gráfica de la lengua. 

En la primera parte se esclarecen algunos problemas de la acentuación  gráfica de la lengua española, por tanto fue preciso realizar un breve bosquejo histórico sobre la formación del léxico y  de la representación gráfica del habla, así como los fundamentos que dieron inicio al actual sistema de acentuación gráfica.

     La acentuación gráfica de la lengua española se considera como un sistema que en su transcurso histórico se ha venido conformando y este sistema asegura la correcta graficación de los acentos.

    Las normas que regulan nuestra acentuación gráfica conforman un sistema, pues están interrelacionadas de forma tal que la más mínima alteración en una de ellas afecta a las demás y anula el funcionamiento del conjunto. Tal sistema comprende solamente las normas aplicables a los dos fenómenos prosódicos que se marcan mediante la tilde: contraste de la intensidad con que se pronuncian las sílabas de la palabra y ruptura de la estructura prosódica de los fonemas vocálicos en concurrencia.

   Los otros dos fenómenos graficados por la tilde son: la diacrisis y enclisis, estos son de naturaleza gramatical, puesto que requieren de consideraciones gramaticales para el establecimiento de las normas, mientras que la intensidad y la ruptura requieren únicamente de las consideraciones fonológicas.

En griego y en latín el acento era la marca prosódica que permitía clasificar las voces en: oxítonas (agudas), paroxítonas (graves o llanas) y proparoxítonas (esdrújulas).  Se ignora la función de los antiguos acentos gráficos que los griegos llamaron: “prosódicos”, los latinos “lenores”, Cicerón “voces” y los gramáticos “acentus”. Se ignora la época en que comenzaron a graficarse los acentos en la escultura griega y latina.

Nuestro sistema de acentuación gráfica tiene orígenes históricos bastante oscuros. Las anotaciones marginales de los códices silence y emilianense, escritos ya en romance, carecen de esta marca que actualmente suele coronar a nuestras vocales. La considerable cantidad de manuscritos que de esos siglos se conservan han sido tipografiados en múltiples ediciones en transcripciones modernizadas, que si bien en ocasiones algunas de ellas conservan la ortografía del original, no lo hacen así en lo que se refiere al acento.

Walker y sus colaboradores (1989) aseguran que el sistema de acentuación vigente en 1987 tuvo su origen en  fecha posterior  a 1492. 

El desconcierto existente en el uso de la tilde, que disminuye notablemente a partir de la fundación de la Academia de la Lengua Española, se debió al desconocimiento de cuál era el fenómeno que se pretendía graficar. Todavía actualmente existen libros y profesores que confunden los conceptos de  tono e intensidad y desconocen que en español la tilde marca únicamente la intensidad.

Es claro que el tono es la altura musical con que cada individuo habla y nada tiene que ver con el acento gráfico, puesto que este señala la altura musical y no el tono. El tono es el fenómeno de mayor importancia en la pronunciación, pero en la escritura normal no existe ninguna marca para señalarlo.

      No se tienen noticias históricas del origen de nuestro sistema actual de acentuación gráfica. Por lo que partiendo de la estructura que lo conforma, podemos reproducir con exactitud las bases teóricas que sirvieron para su formación sin importar su origen. Para ello evidentemente se partió del hecho de que el español es una lengua de acento libre, es decir, una lengua en que la posición del acento puede recaer en cualquiera de los cuatro últimos segmentos silábicos de la palabra, como ocurre también en el italiano, en el ruso, en el inglés, etc. 

    Mientras que el acento fijo es donde invariablemente el acento recae en una determinada sílaba de la palabra: en la última en francés, en la penúltima en polaco, en la primera en checo, etc.

   Como es sabido nuestros vocablos pueden llevar el acento en la última sílaba (agudas); en la penúltima sílaba (grave o llana); en la antepenúltima sílaba (esdrújulas) y en la anterior a la antepenúltima sílaba (sobreesdrújulas).

    En estudios realizados por walker y sus colaboradores (1989) plantean que las bases que permitieron la creación del sistema actual de acentuación gráfica surgen de la consideración de que la mayor parte de nuestras voces son graves o llanas, y que de éstas, la mayor parte terminan en vocal o en las consonantes “n” ó “s”.

    El hecho lingüístico de que la mayor parte de las voces de nuestro corpus léxico son graves y de que la mayor parte de ellas terminan en “vocal”, “n” ó “s”, fue el punto de partida para instituir el sistema, que consiste en dejar sin tilde a esa gran mayoría de voces graves, reservando la graficación del acento para el escaso número de las terminadas en cualquiera de las otras letras. Una vez establecido este principio rector, quedaba por resolver la graficación acentual  de las palabras agudas, esdrújulas y sobreesdrújulas. La conclusión consistió en aplicar a las agudas el criterio inverso, es decir, acentuamos a estas voces cuando su letra terminal es una “vocal”, “n”, ó “s” y no se acentúan cuando terminan en cualquier otra letra. 

Podría destacarse que como en el caso de las graves, también la mayor parte de las voces agudas terminan en “vocal”, “n” ó “s”, lo cual, si bien es cierto, no desvirtúa la bondad del sistema puesto que constituyen solo el 17,28% del total de las voces españolas. Por lo que la norma exige que lleven acento todas las voces agudas terminadas en “vocal”, “n” ó “s”.

  Consecuentemente las palabras agudas terminadas en cualquiera de las demás letras. Finalmente se acordó que lleven tilde todas las voces esdrújulas y sobresdrújulas sin excepciones y sin tomar en cuenta su letra terminal.

  Plantea Walter y sus colaboradores (1989) que toda voz cualquiera que sea su estructura, su procedencia, su corrección o su importancia deberá someterse a las reglas de nuestro sistema de acentuación gráfica sin excepción alguna. Es válido destacar que las normas para la aplicación de la tilde se refieren a palabras aisladas, con total independencia de las que le siguen o le anteceden.

  Nuestro sistema de acentuación gráfica nos indica que no solamente mediante la tilde, conocemos cuál es la sílaba de mayor intensidad en una palabra, sino que también con la ausencia de ésta podemos percatarnos en donde está la mayor fuerza de pronunciación en cada vocablo.

  Nuestro sistema de acentuación gráfica se formó con la idea de poner la tilde al menor número posible de palabras. En la actualidad la única grafía que se usa para marcar el acento es la tilde que antes se denominaba “agudo” (’). Con el propósito que todos conocen de indicar cuatro fenómenos lingüísticos diferentes: intensidad, ruptura de la estructura prosódica del sistema vocálico, diacrisis y enclisis.

 En la segunda parte nos centramos primeramente en este apartado a realizar un análisis por separado de cada uno de los cuatro fenómenos de los que depende la producción del acento: 

· El tono o altura musical, donde la línea de altura musical (línea melódica) determina la serie de sonidos sucesivos que componen una palabra, una frase o un discurso, esto se llama entonación, la cual se puede representar gráficamente mediante una notación musical, marcando elevaciones, descensos o mesetas. A través del tono podemos expresar indiferencia, burla, incredulidad, desprecio, asentimiento, duda, ansiedad, miedo, reproche, indignación, seguridad, alegría, cariño, etc. 

· El timbre, es la versión individual del sonido. Entonces podemos plantear que cada persona tiene un timbre peculiar. A través del timbre se puede identificar la voz de cada persona y a la vez las diferenciamos de las otras voces. 

· La cantidad, que no es más que la duración del sonido. Todo sonido requiere un mínimo de duración. Según la mayor o menor rapidez con que habla cada individuo los sonidos se acercan a este mínimo o se alejan de él.  

· La intensidad o fuerza espiratoria con que se produce un sonido depende de la amplitud de onda, a diferencia de lo que ocurre con el tono, el cual depende como ya mencionamos de la frecuencia. En una palabra aislada la intensidad se reconoce observando la elevación de voz que se produce en la pronunciación de cada una de sus sílabas.

Luego de reflexionar sobre algunos aspectos esenciales de los cuatro fenómenos de los que depende el acento nos dirigimos a dar a conocer qué es el acento gráfico y cuántos tipos existen, a través del criterio de diversos autores. 

El acento gráfico es una marca para señalar en la escritura cómo han de pronunciarse las palabras. Es a través del acento que señalamos la sílaba principal en cada palabra, y ésta puede llevar tilde o no, según marquen las reglas generales de la acentuación. 

En nuestro idioma adquiere una notable importancia, en la pronunciación, la correcta colocación de ese signo ortográfico llamado tilde o acento gráfico en una palabra, ya que cambiar el acento unas veces ocasiona cambios de significado y otras veces las hace poco inteligibles por lo que nuestro interlocutor no puede interpretar fácilmente el mensaje que se quiere transmitir, resultando entonces un efecto ridículo para los oyentes hispánicos. 

En el Diccionario Pequeño Larousse (1989), en su página 3 dice en una de sus acepciones: “acentuar es poner el acento ortográfico: acentuar una vocal. Y lo denomina a la mayor intensidad con que se pronuncia determinada sílaba de una palabra. Agrega que es un signo que se pone sobre una vocal: el acento indica la vocal en que carga la pronunciación. Destaca el acento fonético, prosódico o silábico como la mayor intensidad acústica con que destacamos un sonido. Cada palabra posee un acento silábico que, es señalado con una tilde. La sílaba acentuada se denomina tónica y átona las restantes. Por razón del acento las palabras se dividen en: agudas, llanas, esdrújulas y sobreesdrújulas”.

   Para la Real Academia de la Lengua Española el acento: “es la mayor intensidad con la que se pronuncia  una sílaba dentro de una palabra aislada o un monosílabo dentro de su contexto fónico.”

   María Josefa Canellada define al acento “como la energía que un fonema posee en más grado que los otros, y que se manifiesta al hacer sentir con mayor fuerza una de las cualidades de este sonido – tono, timbre, cantidad e intensidad”.

Oscar: 1958:661  plantea que existen diferentes tipos de acentos los cuales son: el  acento prosódico que es la mayor fuerza, duración y entonación de una sílaba dentro de cada palabra al pronunciarla, es decir,  ese aumento de duración, de intensidad y de tono al pronunciar una sílaba en una palabra. 

Las palabras según el acento prosódico se clasifican en: “tónicas” (acentuadas prosódicamente) y también es tónica la sílaba del acento; “átonas” (no acentuadas prosódicamente) y también es átona la sílaba sin acento.

  Entiende por acento diacrítico a la mayor fuerza, duración y entonación a una palabra para distinguirla en otro uso, es decir, cuando una palabra tiene acento para una función y significación, y no lo tiene para otra. Denomina  acento lingüístico a la manera típica de hablar o pronunciar de los habitantes de cada país o región.

 Llama acento melódico a la peculiar entonación, más o menos musical al cantar, al recitar, o al hablar. Postula que el acento enfático es la mayor fuerza, con que a veces queremos llamar la atención sobre una palabra o frase. Expone que el acento métrico o rítmico es la mayor fuerza, duración y entonación de ciertas sílabas en cada verso. Por último asume que acento ortográfico es la tilde que se escribe sobre la sílaba tónica en muchas palabras, de acuerdo con ciertas reglas.

   Orestes (1945:147) postula que existen tres tipos de acentos y son los siguientes:

  El acento ortográfico que está en relación con el mayor énfasis, es decir, entonación con que se pronuncian las palabras. 

  El acento prosódico que es la mayor intensidad con la que destacamos la sílaba tónica de las átonas en el habla. En la palabra paloma, el acento prosódico recae en la sílaba (lo), porque es la que pronunciamos con el tono más elevado y con una mayor duración.

   El acento ortográfico que es la rayita  oblicua (’) que se coloca en la escritura sobre la vocal tónica cuando así lo requieren las reglas de acentuación.

     Para Pérez Rioja (1961:45) el acento es la mayor intensidad de pronunciación de una sílaba.  Dicho autor plantea que existen dos tipos de acentos, el  de intensidad que es el que más se hace sentir para el oído de los españoles: es nuestro acento tónico. Se puede definir como el esfuerzo intensivo – ya físico, ya intencional – que destaca a una sílaba sobre las demás,  o una sílaba que de por sí forma palabra junto a otras sílabas inmediatas. 

Y el otro es el acento ortográfico siendo éste el signo, llamado tilde, que consiste en una rayita oblicua (’), colocada sobre la vocal de la sílaba acentuada.   

     Ha quedado establecido según Walter (1989:33) que el acento, considerado en su marco conceptual más amplio, se debe a una diferencia de distribución de la energía espiratoria (intensidad) y, al mismo tiempo, a una diferencia de timbre, de cantidad y de altura musical. Pero el acento gráfico señala exclusivamente la intensidad. El acento es, pues,  un modo de destacar una sílaba dentro de la palabra. 

     En Manual de ortografía y correspondencia (1993), y en Alpízar Castillo (2002) se define al acento como: el signo ortográfico que se coloca sobre una vocal de una palabra para indicar donde cae la fuerza de pronunciación. Existen dos clases de acentos: ortográfico y prosódico; se llama ortográfico el que se escribe y prosódico el que se pronuncia.

        Miriam Ledezma (1996) plantea que uno de los problemas ortográficos más generalizados es el relativo a colocar el acento a las palabras de nuestro idioma. Ella asegura que los problemas de acentuación se deben: pronunciación incorrecta, desconocimiento de las reglas, e incluso, decisión de obviar el acento, por creerlo inútil.  El acento sin embargo constituye para Miriam un elemento clave no solo para la corrección ortográfica sino básicamente  para la capacidad comunicativa. En una palabra, en español el dominio de la acentuación es imprescindible. Miriam define al acento como la mayor fuerza que se coloca en una sílaba específica al pronunciar una palabra. 

Para ella existen tres tipos de acentos:

   El prosódico o fonético que equivale al que hemos definido, quiere decir es la mayor elevación de la voz  en una sílaba de una palabra. Toda palabra de dos o más sílabas siempre tiene acento prosódico.  

El ortográfico que consiste en la rayita oblicua, llamada tilde, que se coloca sobre una sílaba.  

     El diacrítico que es el encargado de distinguir, mediante una tilde, palabras que se pronuncian igual pero que tienen distinto significado por realizar una función distinta en la oración.  

En la tercera parte se muestra el contenido ortográfico que está dado por todas las funciones que comprende nuestro sistema de acentuación gráfico. Se explicó cada una de estas funciones independientemente y redactando órdenes basadas en la explicación dada para un mejor aprendizaje y apoyándonos como ya mencionamos anteriormente en el precepto de Oscar Walker y sus colaboradores (1989).

Para facilitar el aprendizaje al acentuar cualquier palabra de nuestro idioma es necesario dominar las funciones específicas que desempeña el acento en la palabra que se encuentra, así tenemos entonces: el acento de intensidad, el acento hiático, el acento diferenciador o diacrítico, el acento enclítico, el acento en los casos especiales, el acento en palabras compuestas, el acento en letras mayúsculas, el acento en voces extranjeras y  el acento en abreviaturas, los cuales consideramos preciso abordar de manera somera en nuestro trabajo.   

El acento de intensidad

   Las palabras (unidades acentuales) presentan un contraste de intensidad entre sus sílabas componentes, cosa que no ocurre en las voces monosílabas, puesto que la existencia del contraste supone la presencia de cuando menos dos sílabas. 

Por tanto optamos por no escribir nunca la tilde de intensidad en las palabras de una sola sílaba. La tilde que llevan algunos monosílabos no es la de intensidad sino la del fenómeno de la diacrisis, como explicaremos en lo adelante.

   Las palabras de dos sílabas, en cambio pueden llevar la mayor intensidad en la última sílaba como en “comer”, “verdad” o podrán llevarla en la penúltima como en “casa”, “cárcel”. 

Las palabras de tres sílabas tienen la posibilidad de ser más intensas en la última sílaba como en “trabajar”, “temerán” en la penúltima como en “ropero”, “estudian” o en la antepenúltima como en “música”, “mírame”.

   Las palabras de cuatro sílabas pueden ser más intensas en la última como en “colateral”, “consideró”; en la penúltima como en “labradora”, “consideras”; en la antepenúltima como en “espíritu”, “pirámide”; o en la anterior a la antepenúltima sílaba como en “préstaselo”, “quítamela”. Se pueden formar palabras que lleven la mayor intensidad en la quinta sílaba contada a partir de la última, como “compréndaseme lo”, pero voces como esas ya no se usan.

   En el idioma español las palabras llevan la mayor fuerza de pronunciación en cualquiera de las cuatro sílabas finales de la palabra y atendiendo a su sílaba tónica pueden clasificarse en: 

▪ Agudas, palabras de mayor  intensidad en la última sílaba, estas voces se acentúan únicamente cuando su letra terminal es “n”, “s”, o cualquier “vocal”. Por lo que inducimos que estas voces no se acentúan cuando terminan en cualquier otra letra diferente de “n” y “s”.

   Para los efectos de la acentuación la “y” final, aunque suena como vocal (semivocal), es considerada consonante igual que la “w”. Por ello no acentuáremos voces como “carey”, “estoy”, etc.; por ser palabras agudas terminadas en otra letra diferente de “n” y “s” como plantea la regla.

 Puesto que la letra “h” carece de función prosódica propia, la consideramos inexistente para los fines de la acentuación. Por esto se acentúan todas las voces agudas. 

   La Real Academia Española plantea que debe excluirse de las reglas de las voces agudas palabras que terminen en “n” ó “s” y vayan precedidas de consonante, como los nombres propios “Isérn”, “Leséps”, “Mayáns”, etc. 

Esta excepción puede ocasionar varias confusiones en nuestro sistema acentual, por tanto se debe cumplir con la regla de las voces agudas y palabras terminadas en “n” ó “s” deben tildarse como lo indica la regla, sin importar que la letra final vaya unida a una consonante.

▪  Graves o llanas, palabras que presentan mayor intensidad en la penúltima sílaba. La regla para acentuar a este tipo de voces es precisamente opuesta a la de las agudas, o sea, no llevan la tilde cuando terminan en “vocal”, “n” ó “s”  y si llevan la tilde cuando terminan en cualquier otra letra.

   De igual forma que para las palabras agudas, la Real Academia Española propone que las palabras graves como “bíceps”, “tríceps”, “cuadríceps”, “fórceps”, llevan tilde, a pesar de ser graves terminadas en “s”. Asumimos también que esto puede ocasionar varias confusiones y ambas excepciones deberían  ser revisadas.

▪  Esdrújulas, son las que se pronuncian con la mayor intensidad en la antepenúltima sílaba. En este tipo de voces siempre llevan tilde y no importa en que letra terminen. 

▪  Sobreesdrújulas, existen únicamente en español en ciertos casos en que a una inflexión verbal se le agregan pronombres (enclisis). Estas tienen la mayor fuerza de pronunciación en la anterior a la antepenúltima sílaba y también se acentúan siempre sin importar cuál sea la letra en que terminen.

Debemos señalar que los adverbios terminados en “mente”, como “inteligentemente”, “naturalmente”, “prácticamente”, quedan fuera de la clasificación de esdrújulas y sobreesdrújulas por motivos prosódicos y morfológicos. 

El acento hiático

     El sistema vocálico español está compuesto por cinco vocales ordenadas alfabéticamente (a, e, i, o, u), de ellas: (a-e-o) son fuertes por el grado de intensidad y débiles: (i-u). De ahí que al coincidir algunas de un bando con las del otro en una palabra tengamos que pronunciarlas bien para distinguir si se dicen en una sola emisión de voz o se separan de sílabas. 

Si ocurriera lo primero estamos en presencia de diptongos  y la tilde en la palabra se colocaría por la posición de la sílaba tónica. Así por ejemplo: náufrago, como esdrújula siempre lleva la tilde y la concurrencia de las vocales se dicen en la misma sílaba.

Lea ahora estas: naufrago y naufragó; la sílaba tónica cambia de lugar y cumplen las reglas de la acentuación como está establecido, siguen existiendo el diptongo en las palabras y la colocación de la tilde, depende de la primera regla explicada.

   Pero lo que nos ocupa es cuando en la palabra está la presencia de dos vocales pero no se dicen en una sola emisión de voz, es el caso, por ejemplo, de la palabra: caída. ¿Qué ocurre en este caso? Estamos ante un hiato: una vocal fuerte más una débil y esta última lleva la mayor fuerza de pronunciación, por lo tanto se recarga la fuerza espiratoria y se separan al pronunciarse y también al dividirse en sílabas: la palabra llevará el acento hiático por esa razón y se dividirá en las sílabas siguientes: ca-í-da.

  Entonces el acento hiático se grafica, pues, cuando en una concurrencia vocálica de fuerte y débil (país) o de débil y fuerte (sandía), graficándose siempre en las vocales débiles, puesto que las vocales fuertes pueden llevar la tilde de intensidad pero jamás la tilde hiática.  Este acento se grafica para señalar la presencia de un hiato.

   Debemos tener presente que existen palabras que llevan la tilde de intensidad y al mismo tiempo la tilde hiática. La palabra “país”, por ejemplo, lleva tilde de intensidad por ser aguda terminada en “s”; y además esta marca indica la separación entre la vocal fuerte y la débil. Mientras que la palabra “maíz”, solo lleva la tilde hiática y no la de intensidad por ser aguda terminada en “z”.

  Esta marca se dará con las vocales siguientes: ai, ia, au, ua, ei. ie, eu, ue, oi, io, ou, uo. Al escribirse se empleará la tilde hiática por las razones explicadas en el párrafo que antecede. 

Concluyendo, los hiatos tienen estas fórmulas:

 Vocal  fuerte + vocal fuerte

 Vocal fuerte + vocal  débil (con la mayor fuerza de pronunciación). Las que se ajustan a este caso llevarán la tilde en la vocal  débil, no se ajustan a la regla de las agudas, llanas y esdrújulas.

El  acento diferenciador o diacrítico

   Diferenciar una misma palabra del idioma de otra idéntica pero con distinto significado y distinta categoría gramatical, sólo puede ser posible a través de la colocación de una tilde a una de las dos. Así aparece la tilde diacrítica o diferenciadora, para no “producir incertidumbre en el lector, por no ser suficientemente claro a cuál de sus significados se está refiriendo el texto en que se encuentran”.  Es una tilde que precisa la significación intencional de quien las escribe. (Oscar Walker, 1989:50).

  Entonces, es importante para la colocación correcta de la tilde diacrítica conocer los significados de esos “homógrafos”, por lo que siempre lo ubicarás en el contexto que se diga o escriba.

Si escuchas “Él solo va a La Habana”, no sabrás si se refieren a que él va sin compañía o que nada más llegará a esa ciudad. Por lo tanto, esa palabra SOLO, llevará la marca diferenciadora cuando equivale a solamente. 

Si vuelves a leer la oración con que se ejemplifica, ahora comprenderás el mensaje sin ninguna anfibología.

   Digno de mención son los cuatro SI del idioma, en este caso llevan la tilde diacrítica dos de ellos: el pronombre personal sí: Volvió en sí;  y el adverbio afirmativo sí: Le di el sí. No en los casos de de la conjunción condicional y la nota musical.

  Con respecto a te y té, el primero es la forma complementaria del pronombre personal, ej. Te lo dije; y el segundo es referido a la bebida, ej. Me gusta tomar té negro.

  En síntesis, casos como esos hay varios. Tratándose de los monosílabos, hay que enfatizar en la regla que dice “los monosílabos nunca llevan tilde” como: fue, dio, vio, fui, sol, da, sal. Los ejemplos atildados en las explicaciones tienen una única razón que lo justifica: diferenciar a dos monosílabos iguales en el idioma.

Oscar Walker, María Luisa Márquez y Graciela Espinosa  (1989) plantean una aclaración válida, pues existen pares de palabras como “para” de parar y “para” de preposición; “ve” de ir y “ve” de ver; “di” de decir y “di” de dar; “entre” de entrar y “entre” de preposición, etc., no se diferencian mediante la tilde porque en realidad nunca dan lugar a confusión en el contexto en que se encuentran, lo que sí puede ocurrir, en ocasiones, en los casos anteriores indicados.

El acento enclítico 

   Estamos en presencia de un acento enclítico cuando se le une a una inflexión verbal  uno o más sufijos pronominales en su estructura, lógicamente aumenta número de sus sílabas. 

   Por ejemplo si a la inflexión “coge” (del verbo coger) le agregamos el pronombre “lo”, vemos que se forma el vocablo “cógelo” y si añadimos el pronombre “me”, resultará entonces “cógemelo”. Aquí vemos que esta voz llana “coge” se convirtió en esdrújula con la unión del primer pronombre (cógelo) y en sobresdrújula por la unión del segundo pronombre (cógemelo). Estas palabras obtenidas se acentúan puesto que las palabras esdrújulas y sobresdrújulas no tienen excepciones al marcarse con el acento gráfico.

 En otro caso por ejemplo tenemos el infinitivo “imprimir”, al agregarle el pronombre “la” obtendremos “imprimirla”, que no se acentúa por ser llana terminada en vocal, pero al unirse con el otro pronombre “se”, resultará la palabra “imprimírsela” y lleva acento por ser una palabra esdrújula.

    Por tanto, oponiéndose a las reglas del acento de intensidad, la Real Academia Española postula que las inflexiones verbales agudas que por regla deben llevar tilde, no pierdan el acento cuando se unen a un pronombre enclítico que las transforma en llanas, sin importar que no les corresponda de acuerdo con las reglas generales de la acentuación. Entonces palabras como “pidió”, “pareció”, “acusó” (agudas con acento), conservan la tilde cuando se les agrega un pronombre enclítico sin tener en cuenta que la palabra obtenida es grave terminada en vocal: “pidióse”, “parecióle”, “acusóle”.  

 Según las Novedades Ortográficas de la Real Academia Española (2008) todo lo planteado anteriormente se ha modificado y los verbos seguirán las reglas generales de la acentuación. Marchó – marchose, (sin acento porque es llana y termina en vocal). Aquí se establece que todas las formas verbales con pronombres enclíticos se acentúen de acuerdo con las normas generales de la acentuación. 

Ejemplo: cayose, pidiole, deme, etc., (palabras llanas terminadas en vocal); mírame, dámelo, habiéndosenos, etc., (palabras esdrújulas y sobreesdrújulas). 

En las voces formadas por el verbo “dar” más los enclíticos: me, se, le, nos, les, lo, los, las, se coloca la tilde diacrítica, ejemplo: déme, déle.


El acento en los casos especiales

    Resulta que los adverbios tienen un procedimiento morfológico para su formación y no es más que combinando un adjetivo más la terminación –mente. Tales son los casos como: rápido + -mente equivaldría al adverbio rápidamente. 

Puede observar que el adjetivo rápido lleva la tilde porque su sílaba más fuerte está en la antepenúltima sílaba, por tanto es esdrújula y siempre lleva la tilde, y la terminación –mente, no lo lleva porque es llana pero su mayor fuerza espiratoria está ubicada en la penúltima sílaba. En este caso, hay dos cuestiones que apuntar:

Primero: Al formarse el adverbio se mantiene la tilde de la primera palabra, si la  lleva.

Segundo: La terminación –mente, mantiene su fuerza de pronunciación en la sílaba tónica: “men”, pero nunca lleva la tilde.

    Entonces: Estas palabras son las llamadas dítonas, porque tienen dos sílabas donde recaen las mayores fuerzas de pronunciación.

    “Para graficar el comportamiento acentual de estos adverbios, se ha optado por tildarlos como si las dos partes que los componen fueran unidades independientes. 

    El sustantivo “mente” nunca llevará tilde por ser una voz grave o llana terminada en vocal; pero el adjetivo lo llevará cuando le corresponde según las reglas.” Oscar Walker, María Luisa Márquez y Graciela Espinosa (1989: 55).

    Siguiendo este mismo criterio, no se tildarán: felizmente, mayoritariamente, necesariamente, por citar algunos vocablos y  recordaremos que si se presenta una palabra con tilde hiática, como en tardío… al formarse el adverbio tardíamente lo continuará llevando.

El acento en palabras compuestas

   Un fenómeno acentual existe en las voces compuestas de nuestro idioma. Cuando una palabra entra a formar parte de otra para dar origen a una nueva, la primera se escribirá sin tilde, y la mayor fuerza de pronunciación será como le corresponde a ella en calidad de palabra simple.

   Ejemplificando, si a los vocablos simples décimo y séptimo les corresponden la tilde por ser esdrújulas, cuando se unen para formar una palabra compuesta sería decimoséptimo, acepta la última palabra la mayor fuerza de pronunciación y se atildará según la primera regla. 

Estas palabras se pueden escribir también separadas por un guión, entonces cada una llevará la tilde independientemente, como es en el siguiente ejemplo: teórico-práctico.

El acento en las letras mayúsculas

   Las normas de acentuación gráfica de las letras mayúsculas no tiene en cuenta que la vocal que deba coronarse gráficamente sea minúscula o mayúscula. 

    Es decir, las letras mayúsculas deben acentuarse siempre de acuerdo con las reglas generales de acentuación gráfica sin importar que sea mayúscula o minúscula.

El acento en voces extranjeras

  Aquí la Real Academia Española postula que todos los nombres propios extranjeros no deben llevar ningún acento que no tengan en el idioma al que pertenecen; pero podremos acentuarlos a la española cuando lo permitan su pronunciación y su grafía original. 

   Y si hablamos de nombres geográficos incorporados a nuestra lengua  o adaptados a nuestra fonética, estos nombres no se deben considerar como extranjeros y debemos acentuarlos gráficamente de acuerdo con las reglas generales de la acentuación. 

El acento en abreviaturas

   La graficación acentual a las palabras abreviadas radica en que el acento que lleva cada vocablo debe ser conservado en la abreviatura si ésta comprende a la vocal tildada de la palabra completa, por ejemplo: apóst (apóstol), miérc (miércoles), etc. 

   Ahora si en la abreviatura no está incluida la vocal tildada de la palabra completa o ésta no lleva tilde, la abreviatura lógicamente no la llevará por ejemplo: adj (adjetivo), art (artículo), etc.

En la cuarta parte del “Manual Práctico de Acentuación Española” se recoge la práctica de acentuación con diversos ejercicios (véase anexo # 2 o véase el “Manual Práctico de Acentuación Española” propuesto) que permiten la práctica de todas las funciones de nuestro sistema de acentuación gráfica planteadas en este Manual para una mejor ejercitación de lo aprendido en el mismo.

   Los ejercicios 1, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 17, 18, 19, 20 y 21 posibilitan el entrenamiento de lo que concierne a las reglas establecidas para colocar el acento a las palabras agudas, llanas, esdrújulas y sobreesdrújulas, así como explicar cada una de estas funciones si el ejercicio lo requiere.  

 Los ejercicios 3, 7, 12, 13 y 15 nos dan la facilidad de recordar como colocar el acento diferenciador o diacrítico, es decir, para diferenciar una misma palabra del idioma de otra idéntica pero con distinto significado y distinta categoría gramatical, solo puede ser posible mediante la colocación de tilde a una de las dos palabras. 

 En el ejercicio 2 colocando los acentos según correspondan a las palabras  compuestas o ditónicas dadas, ejercitamos todas las acepciones que tiene el acento en este tipo de voces.

Con el ejercicio 16 vemos a través de varias anécdotas lo que puede ocasionar un error al acentuar cualquier palabra de nuestro idioma.

Conclusiones Parciales

     Es evidente que la metodología para la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” se encuentra respaldada en criterios científicos, metodológicos, técnicos y organizativos, que toman en consideración, con un alto rigor científico, todos los elementos que fundamentan a los medios de enseñanza en el proceso docente educativo.

  Cada una de las etapas del proceso de elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” está relacionada entre sí y en correspondencia con los objetivos al cual está dirigido, es decir su utilización en la Estrategia Curricular de Lengua Materna. 

  Con  independencia de que cada una de las metodologías propuestas tiene sus especificidades y puedan ser utilizadas independientemente o no por  los profesores, ellas nos permiten reflexionar y tomar decisiones sobre el proceso de elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” en correspondencia con las características propias de cada centro de enseñanza superior.
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Capítulo Tercero

Análisis de datos y validación de la propuesta del Manual Práctico de Acentuación Española  
En los capítulos anteriores se expusieron las dos primeras etapas de la investigación que se presenta: en el primero, se incluyó una detallada recopilación y revisión de literatura tanto general como especializada que permitió la consulta, obtención, extracción y recopilación de la información que fuera de utilidad para conformar la fundamentación teórica del trabajo; en el segundo, elaboración de la propuesta del Manual, en la que se desarrollaron dos fases:  La Planificación del “Manual Práctico de Acentuación Española”  y La Elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” y en este capítulo se presenta la validación y el análisis de los datos obtenidos durante la misma. 

Epígrafe 3.1: Análisis de la metodología y aplicación de instrumentos de investigación 

En la etapa de la validación de la propuesta del “Manual Práctico de Acentuación Española” se presentan los resultados de los instrumentos de la investigación que aplicamos en el transcurso del proceso para ofrecer una serie de conclusiones y recomendaciones que permitirán la validación del “Manual Práctico de Acentuación Española” en el desarrollo de la Estrategia Curricular de Lengua Materna.

Para ello se utilizó una metodología integradora que incluye métodos y técnicas tanto del enfoque cualitativo como del cuantitativo a fin de darle una mayor credibilidad a los datos. Para llegar a las generalizaciones se transcurrió por el análisis y síntesis, el método histórico-lógico y la interpretación de la literatura y de datos. Las técnicas de análisis de los datos que utilizamos fueron: 

· análisis estadísticos porcentual 

· interpretación de datos tanto cuantitativos como cualitativos 

Epígrafe 3. 1.1: Diagnóstico del problema

Se aplicó un Primer Examen de Diagnóstico (ver en anexo # 3) a una selección de 28 estudiantes del 1er año de la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales con el objetivo de determinar el nivel de errores ortográficos que presentan los estudiantes de la carrera de Estudios Socioculturales al colocar los acentos a cada una de las palabras de nuestro idioma. 

En los resultados obtenidos se encontraron 90 errores ortográficos en lo que concierne solamente a la acentuación de las palabras de nuestro idioma español, de ellos 30 errores en palabras terminadas en “vocal”, 11 errores en palabras que terminan en la consonante “n”, 17 errores en palabras que terminan en la consonante “s”, 3 errores en palabras que terminan en otras consonantes, 27 errores en los monosílabos diacríticos y dos errores al acentuar el diptongo “ui”.

De lo anteriormente expuesto queda en evidencia que existen grandes errores ortográficos con la regla de las palabras llanas o graves y agudas, fundamentalmente con las palabras que su letra terminal es una “vocal”. Grandes dificultades persisten todavía al acentuar a los monosílabos diacríticos, y podemos afirmar que no presentan relevantes errores al colocar la tilde en los diptongos. (Véase gráfico en anexo # 4).

  Luego de esta prueba se efectuaron una serie de actividades, a la cual denominamos “Plan Remedial”, (véase en anexo # 5) utilizando los métodos tradicionales y a través de diferentes ejercicios encaminados a mejorar los errores ortográficos encontrados en la prueba de diagnóstico realizada anteriormente. 

Estas actividades posibilitaron identificar la existencia de dificultades en los estudiantes al utilizar nuestro sistema acentual.

 Posteriormente y con el objetivo de confirmar lo expuesto anteriormente al finalizar el primer semestre del curso 2007-2008, el 28 de noviembre del 2007 realizamos un Segundo Examen de Diagnóstico (véase en anexo # 6) que constaba de dos baterías y consistía en colocar todas las tildes a las palabras que lo requieran en un texto dado. Esta vez si contamos con la matrícula  completa del grupo y los resultados obtenidos en esta prueba fueron los siguientes: 

a) 12 Errores en palabras que terminan en “s”, 

b) 20 errores en palabras que terminan “vocal”,

c) 3 errores en palabras que terminan en “n”, 

d) 11 errores en palabras que terminan en otra consonante, 

e) 14 errores en los monosílabos diacríticos, 

f) 14 errores en el acento hiático, 

g) 7 errores en los casos especiales, 

h) 1 error en el acento enclítico,  

i) 1 error al acentuar el diptongo “ui”. 

Podemos resumir entonces que persisten los mismos errores ortográficos encontrados en la primera prueba aplicada anteriormente. Son muchas las dificultades que encontramos en la regla de las llanas y las agudas, en los monosílabos diacríticos, en el acento hiático, así como en los casos especiales. Otros errores de menores incidencias fueron en el  acento enclítico y al acentuar el diptongo “ui”. (Véase  gráfico en anexo # 7).

  Con el objetivo de conocer la auto evaluación de cada uno de los estudiantes en cuanto a como está su ortografía al llegar al nivel superior, la utilización y preferencia por algún método particular para acentuar correctamente las palabras de nuestro idioma,  se aplicó un cuestionario a cada estudiante del grupo de primer año de la Licenciatura en Estudios Socioculturales, en la 3ra semana del segundo semestre del curso actual. Los resultados se muestran en el anexo # 8.

En un segundo momento se efectuó una reunión con los estudiantes para analizar las posibles causas que generan sus problemas ortográficos, así como sus preferencias para erradicar estos problemas. Se evidenció que, la mayoría atribuye sus errores en orden de importancia. 

· Falta de medios que apoyen su práctica  (Con respecto a los materiales y medios que se utilizan en el proceso-aprendizaje del español, por orden de importancia los estudiantes señalaron preferir el libro de texto y artículos impresos como materiales durante su preparación en español. Un pequeño porcentaje eligió Internet). 

· Falta de posibilidades de practicar la ortografía fuera del aula

· Métodos de aprendizaje 

· Falta de preparación adecuada 

En nuestro criterio consideramos que es evidente que los materiales y medios impresos son los que más pueden propiciar la adquisición de la habilidad ortográfica y que el “Manual Práctico de Acentuación Española” posibilita centrar e involucrar al estudiante más activamente en actividades para corregir sus problemas ortográficos;  hacer las actividades más interesantes; hacer adecuadas correcciones y consultas rápidas a través del Manual que se propone. 

Epígrafe 3.2: Consulta a especialistas 

En una segunda etapa del trabajo, se realizaron análisis con especialistas en distintos momentos a partir de la estructuración de la dinámica del estudio. 

En este ámbito hemos considerado oportuno fundamentar el sustento metodológico que subyace con la aplicación de los análisis con especialistas.

La consulta a especialistas es una técnica que se sustenta en la utilización de la conversación como forma fundamental. En ella lo que se dice –lo que alguien dice en determinadas condiciones de enunciación-, se asume como punto de crítica en el que lo social se reproduce y cambia, como el objeto, en suma de las ciencias sociales. En toda habla se articula el orden social y la subjetividad, lo cual será la fuente de materia prima fiable para el análisis e interpretación de los resultados.  

La consulta a especialistas es una técnica de investigación que consiste en reunir a grupos de personas y suscitar entre ellas una conversación sobre el tema que queremos investigar, la cual debe estar dirigida en nuestro caso por el autor de la investigación, con vistas a tomar notas y no dejar escapar ningún detalle útil para el desarrollo del mismo.

Cuando utilizamos esta técnica en el contexto del presente trabajo, el objetivo general está orientado a valorar las reflexiones de los profesores de Español en cuanto a la utilización del “Manual Práctico de Acentuación Española” para la Estrategia Curricular de Lengua Materna dirigido a la formación de los profesionales de la Carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales.

La investigación a través de la consulta a especialistas no está sostenida por una estrategia estática o algorítmica, sino que se organiza estratégicamente de acuerdo a los intereses del investigador. 

Para el tema que nos ocupa, la utilización de esta técnica nos posibilita profundizar en aspectos relacionados con los componentes del “Manual Práctico de Acentuación Española” que se propone, con la finalidad de elaborar una propuesta integradora a partir del criterio del colectivo, como aspecto significativo para retroalimentar la práctica pedagógica.

Según el nivel de interacción que una propuesta de este tipo tiene, se procedió al análisis con los especialistas de la propuesta del “Manual Práctico de Acentuación Española” para la Estrategia Curricular de Lengua Materna dado el nivel de implicación  ante la posibilidad de desarrollar o poner en práctica el “Manual Práctico de Acentuación Española” para la Estrategia Curricular de Lengua Materna de la Universidad de Cienfuegos. 

La selección de estos grupos incluyó exclusivamente a los profesores del Departamento de Español de la Facultad de Ciencias Sociales y Humanísticas. 

Los objetivos para el análisis con los especialistas fueron:

· Constatar si el “Manual Práctico de Acentuación Española” propuesto posee los requisitos necesarios desde el punto de vista didáctico-metodológico y técnico-organizativo para su implementación en la Estrategia Curricular de Lengua Materna de la Universidad de Cienfuegos.
· Valorar la utilización del “Manual Práctico de Acentuación Española” propuesto en la estructura didáctica de la Estrategia Curricular de Lengua Materna de la Universidad de Cienfuegos.
Para la selección de los especialistas se tuvo en cuenta los requisitos siguientes: 

► Actividad que realizan en la docencia universitaria

Los 13 especialistas seleccionados del Departamento de Español de la Facultad de Humanidades en la Universidad de Cienfuegos son profesores de idioma español, éstos se desempeñan en diversas funciones en esta institución, con una composición heterogénea por el nivel académico, experiencia y el nivel donde laboran.

► Años de experiencia  profesional

Se pudo constatar que de los especialistas, cuatro de ellos tienen entre 30 y 34 años de experiencia profesional en educación, solamente uno llega a los 25  años y los restantes están entre 3 y 19 años de experiencia profesional. 

► Categoría científica

De los especialistas, seis son Master en Educación, dos son Drs. en Ciencias Pedagógicas  y  cinco son Licenciados en Educación. (Véase tabla en anexo # 9).

Epígrafe 3.3: Análisis de los criterios emitidos por los especialistas 

Después de un intenso proceso de análisis de las opiniones emitidas por los especialistas estamos en condiciones de ofrecer una síntesis de las valoraciones efectuadas por los mismos.

El 100 % de los especialistas concuerdan en que existe correspondencia entre el contenido abordado en el “Manual Práctico de Acentuación Española” y los objetivos que se han trazado en la Estrategia Curricular de Lengua Materna. 

Seis de los trece especialistas, consideran que los contenidos que se han propuesto en el Manual son correctos, pues opinan que brindan muchas posibilidades al docente de desarrollar habilidades para el trabajo con la ortografía, con énfasis en la acentuación de las palabras en correspondencia con las características de la carrera. 

Uno de los especialistas, opina que  el diseño del Manual esta muy bien logrado, pues existen ejercicios que posibilitan que los estudiantes puedan resolver diferentes problemáticas y de esta forma desarrollar habilidades para acentuar correctamente  cualquier palabra de nuestro idioma.

Los especialistas son del criterio de que existe correspondencia entre las necesidades formativas que se han detectado en los diagnósticos realizados y los objetivos propuestos, aspecto de relevante importancia en todo trabajo de esta índole, pues en este trabajo se pone de manifiesto que no solo se tiene en cuenta los referentes teóricos que el docente necesita para el trabajo sino que se enfatiza en el desarrollo de habilidades prácticas que debe poseer el estudiante para su labor como profesional. 

Son del criterio el 100% de los especialistas que se fue muy riguroso al realizar la selección de los contenidos y habilidades a desarrollar en el Manual propuesto, que en primer lugar responden a las necesidades de los estudiantes, y, en segundo lugar, que el orden que se le ha dado a los contenidos, donde se parte de lo general a lo particular, y que cada contenido guarda estrecha relación con el que le sucede y con las habilidades a desarrollar, favorece que el aprendizaje de los contenidos y habilidades por parte de los estudiantes transcurra por un camino ascendente logrando el desarrollo integral y la profesionalización de los mismos. 

Además refieren que la bibliografía y los materiales complementarios que se proponen posibilitan profundizar en cada uno de los temas y buscar alternativas para su desarrollo, pues están en correspondencia con los contenidos propuestos en la estrategia de la carrera, y constituyen una herramienta de incuestionable valor para perfeccionar su trabajo y un material de obligatoria consulta para la auto- preparación con vistas a mejorar la ortografía. 

En este sentido plantean que este tipo de material puede servir de motivación a los profesionales para futuras investigaciones sobre la temática relacionada.

Los especialistas consultados coinciden en que el “Manual Práctico de Acentuación Española” tiene indudables posibilidades de aplicación, que la forma en que se ha decidido distribuir los temas es adecuada, que los docentes también están ávidos de este medio, pero dos de ellos, señalan un criterio que debemos tener en cuenta, y es relacionado con la inclusión de este en las diferentes vías de superación en el plan individual del docente para su aplicación. Estos criterios deben ser tenidos en cuenta a la hora de realizar la aplicación del mismo en el próximo curso escolar. 

Por otra parte son del criterio el 100% de los especialistas consultados de que fue muy atinado seleccionar este trabajo como un trabajo diploma pues, como es sabido, estas investigaciones propician que los estudiantes sean participantes y sujetos activos en el proceso de su formación y por tanto es una vía eficaz para elevar la calidad del proceso docente- educativo.

     En la entrevista a la Jefa del Departamento de Español de la Facultad de Ciencias Sociales y Humanísticas en la Universidad de Cienfuegos, Carlos Rafael Rodríguez, Dra. Arelys R. Álvarez González, plantea que entre las causas de los errores ortográficos que se detectan en los estudiantes del nivel superior, al acentuar las palabras de nuestro idioma, se encuentra en primer lugar la falta de una sistemática atención de los docentes hacia los estudiantes con dificultades ortográficas; en segundo lugar el insuficiente hábito de lectura de los estudiantes y por último la despreocupación o falta exigencia de los padres para que los estudiantes realmente ejerciten la correcta ortografía que ha de tener un profesional. En su criterio, se hace imprescindible elevar el hábito de lectura pues ello contribuye a la memorización de las diferentes reglas ortográficas de acentuación.

 La citada especialista señala que apoya la idea de que los estudiantes posean un “Manual Práctico de Acentuación Española” como el que proponemos, ya que les servirá a los estudiantes  de quía y consulta ante cualquier duda o pregunta presentada.  

Es además necesario para cualquier persona, sea estudiante universitario, profesional o  no. Por lo que ella le atribuye mucha importancia a este medio auxiliar de rápida consulta.        

    Es válido destacar la concreción de la sugerencia que nos hizo esta especialista, cuando señaló la necesidad de integrar el apartado llamado “Anexos” que tenía el “Manual Práctico de Acentuación Española” a la parte del “Contenido Ortográfico” pues ello contribuiría a una mayor integridad del Manual. 

Así entonces nuestro libro quedó estructurado en Palabras iniciales y cuatro partes esenciales: 

( Breve bosquejo histórico del acento ortográfico   

( El acento. Tipos de acentos 

( Contenido ortográfico. El acento y sus funciones

( Práctica de acentuación  

   Otro de los especialistas afirma que se continúan hallando errores ortográficos en los estudiantes universitarios al acentuar las palabras del idioma español por dos aspectos importantes: primero, por la mala, deficiente e inadecuada formación que traen los estudiantes universitarios. Esta formación no es homogénea. 

   Expone además que existen varias debilidades en todos los momentos del proceso de formación; en segundo lugar los estudiantes muchas veces no tienen los métodos necesarios para aprender ortografía. Para aprender ortografía se requiere tener deseo y voluntad  y aún en el nivel superior los estudiantes pueden resolver este problema. 

Lo que más afecta a los estudiantes universitarios en el aprendizaje de las reglas de acentuación de las palabras es la no sistematicidad, los profesores deben ser más exigentes en este aspecto, que muchas veces la forma de evaluación no permite tener una valoración acerca de los conocimientos de los estudiantes en cuanto a ortografía se refiere y por último que como profesional no  exigen tanto que sepas escribir correctamente, sino existiría más preocupación en este aspecto ya que a veces se presta más atención al contenido de las asignaturas que a la ortografía de los estudiantes.

  Este especialista asegura que todas las herramientas para mejorar son válidas; pero no cree que del todo el “Manual Práctico de Acentuación Española” resuelva definitivamente este problema. Según él este es un problema de voluntad, preocupación y necesidad.  

   Una de las especialistas consultadas señala que se continúan detectando errores al acentuar las palabras de nuestro idioma en los estudiantes del nivel superior debido al bajo nivel de exigencia en otros niveles de enseñanza. 

     Para ella lo que más afecta a los estudiantes universitarios en el aprendizaje de las reglas de acentuación de las palabras del idioma  es que muchas de las evaluaciones finales son orales, que algunos profesores no exigen y no evalúan la ortografía y ésta debe ser un ejercicio más que un aprendizaje. 

    Plantea además que es defensora de la enseñanza y evaluación de la ortografía por lo que apoya y cree muy necesario el “Manual Práctico de Acentuación Española”. 

Finalmente los especialistas opinan que resulta muy interesante la propuesta, pues pretende dar una aportación más a la preparación del estudiante universitario para enfrentar su labor futura como profesional. 

Conclusiones parciales
Después de haber analizado detenidamente las opiniones emitidas por cada uno de los especialistas consultados, donde expresan claramente la importancia del tema investigado, se puede afirmar que la propuesta constituye una vía de solución a los problemas ortográficos detectados en los estudiantes de la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales.
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    En correspondencia con los objetivos elaborados para el desarrollo de esta investigación, se enuncian las siguientes conclusiones: 

► Medios auxiliares viables y prácticos pueden ser vías para eliminar las deficiencias que aún tienen los alumnos universitarios si de ortografía española se trata. Con el “Manual Práctico de Acentuación Española” que se propone se hizo un aporte modesto como muestra de la continuidad de esfuerzos en función de apoyar, desarrollar y optimizar el proceso formativo en este sentido: los hábitos, las habilidades y las convicciones comunicativas que favorezcan la vida social y   el pensamiento de los profesionales de la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales, de la Universidad de Cienfuegos.

►  Con la propuesta del “Manual Práctico de Acentuación Española” se enriquece y fortalece la Estrategia Curricular de Lengua Materna que tiene la universidad de Cienfuegos, y específicamente la Estrategia Curricular que concibe la Disciplina Estudios de Lengua Española, de la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales, de la Universidad de Cienfuegos.

► La metodología empleada para la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” se encuentra respaldada por criterios científicos, metodológicos, técnicos y organizativos, que toman en consideración, con un alto rigor científico, todos los elementos que fundamentan a los medios de enseñanza en el proceso docente educativo.

►  Por las opiniones emitidas por cada uno de los especialistas entrevistados sobre el “Manual Práctico de Acentuación Española” se puede concretar la importancia del tema investigado pues constituye una vía de solución a los problemas ortográficos detectados en los estudiantes que ingresan en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales.
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► Sugerir a la dirección del departamento de Español y Estudios Socioculturales el seguimiento operativo de la propuesta del “Manual Práctico de Acentuación Española” en la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales y su impacto en los estudiantes. 

► Proponer a la dirección de la Facultad de Ciencias Sociales y Humanísticas la implementación del “Manual Práctico de Acentuación Española” en la Estrategia Curricular de Lengua Materna en todas las carreras que se desarrollan en la misma, a partir de septiembre del curso 2008-2009.

► Proponer al departamento de Español, de la Facultad de Ciencias Sociales y Humanísticas, la generalización del “Manual Práctico de Acentuación Española” en las diferentes carreras que se desarrollan en la Universidad de Cienfuegos.
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ANEXO 1

Análisis de los criterios pedagógicos, psicológicos - higiénicos y económicos para la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”

  Estos criterios pedagógicos, psicológicos - higiénicos y económicos constituyen premisas a tener presente en el proceso de elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”.

Los Criterios pedagógicos:
▪   Análisis  de los antecedentes, el objeto, los objetivos  y  el contenido.

▪    Dominio de la especialidad y la metodología de su enseñanza.

▪  La experiencia en el empleo del “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio de enseñanza.

▪   Considerar las posibilidades didácticas del “Manual Práctico de Acentuación Española” y los  nexos con los demás medios de enseñanza.

▪   Dominar los fundamentos científicos que sustenta al “Manual Práctico de Acentuación Española” como medio de enseñanza en el proceso docente educativo.

▪   La  estrecha  relación entre los  objetivos,  contenidos,  la estructura metodológica y la correspondiente validación.

▪  El grado de abstracción, generalización complejidad y  profundidad de los contenidos.

Los Criterios psicológicos - higiénicos:
▪ La necesidad de visualización, es decir la utilización  racional de las imágenes e ilustraciones.

▪  La  visualización y legibilidad de la  tipografía  e  imágenes utilizadas que faciliten la lectura y observación.

▪  El tipo de información que satisface las exigencias del  contenido en dependencia de los objetivos propuestos, tipos de  imágenes.

▪  La forma en que se complementa el lenguaje de comunicación  del “Manual Práctico de Acentuación Española” con los demás medios de enseñanza.

▪   El control de la redundancia positiva en la transmisión  de  la información. 

▪  La  correspondencia  entre la edad de los  estudiantes  a  los cuales está dirigido el “Manual Práctico de Acentuación Española”, el desarrollo del pensamiento y el mensaje que contiene el “Manual Práctico de Acentuación Española” así como el lenguaje de  comunicación utilizado.

▪ La determinación de la estructura organizativa del “Manual Práctico de Acentuación Española”.
Los Criterios económicos:

▪ La determinación de los recursos que se disponen para la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”. 

▪  El  aprovechamiento de las materias primas  para  permitir  la elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española” por los propios docentes.

▪  El  aprovechamiento  de los medios potenciales  que  posee  la institución docente para el proceso de elaboración del “Manual Práctico de Acentuación Española”.

▪ La mayor simplicidad posible para la manipulación y  conservación del “Manual Práctico de Acentuación Española”.
ANEXO 2

Ejercicios que contiene el “Manual Práctico de Acentuación Española”

1) Exponga por qué se acentúa  ortográficamente las siguientes palabras:

Exámenes                      aleación                    amenazó

Lápiz                              encontrarás               ánimo

Bohío                             venderían                  cantará

Sílaba                             inútil                          explicó

2) Escriba los acentos ortográficos que faltan a estas palabras ditónicas:

 Epico – lírico

Décimo – tercera

Soberbiamente

Diplomatico- politico

Quincuagesimo-septimo

3) Coloque los acentos diacríticos necesarios en las siguientes oraciones:

a) No se como puedes pensar asi.

 b) ¿Como hiciste eso? 

c) Vendí estos para comprar aquellos.

 d) ¿Cuando será la fiesta?

 e) Ya supe cuando será la fiesta.

 f) El son de la campana y el ruido de cañones lejanos son indicios de alarma.

 g) No puede ser lo que pretendes. Cada ser tiene sus características. 

 h) Se bueno siempre.

 i) Que no se te ocurra decir esas frases. 

 j) El padre de este vive solo. 

 k) Solo mi virtud traerá la dicha a mi y a los mios. 

 4) Ponga los acentos ortográficos a las palabras que lo requieran:

A)  Policia – raiz – pausa – Marianao – Maria – creido – Saul – tio – Paraguay 

B) Siento no disponer de fluido electrico para oir la radio. Os ruego que os santigüeis si entrais en la iglesia. Tu conversación es rica y fluida. Esa momia corresponde a un periodo muy antiguo de la Historia Egipcia. No arrecieis la discusion con esas pruebas. Viome.

5) Lea los siguientes fragmentos de Antonio Machado:

Separe las voces tónicas

Separe las voces átonas

Coloque los acentos donde lo requiera y explique por qué

A) Solo los jóvenes verdaderos saben obedecer sin humillación a sus capitanes, velar por el prestigio, sin sombra de adulación, de los hombres que, en los momentos de peligro, manejan el timon de nuestras naves; solo ellos saben que en tiempo de guerra y de tempestad los capitanes y los pilotos, cuando estan en sus puestos, son sagrados.

B) Escribir para el pueblo – decia mi maestro-; ¡que mas quisiera yo! Deseoso de escribir para el pueblo, aprendi de el cuanto pude, mucho menos – claro esta- de lo que el sabe. Escribir para el pueblo es, por de pronto, escribir para el hombre de nuestra raza, de nuestra tierra, de nuestra habla, tres cosas de inagotable contenido que no acabaremos nunca de conocer. Y es mucho mas, porque escribir para el pueblo nos obliga a rebasar las fronteras de nuestra patria, escribir tambien para los hombres de otras razas, de otras tierras y de otras lenguas.  

6) Hemos seleccionado algunas palabras de los fragmentos anteriores:
   Localice la sílaba donde recae el acento de intensidad

   Clasifique cada palabra por el lugar que ocupa dicha sílaba

Jóvenes                        momentos                cobertizo

Verdaderos                   ponernos                  genuino

Obedecer                     dificultades                nuestra

Humillación                  llegaríamos                yo 

Capitanes                     abría                         guerra

Prestigio                       santuario                  decía

Adulación                     andarían                   puestos

Tempestad                   mirándose                curiosidad

Sagrados                      solemne                   Bilbao

Deseoso                       ermitaño                   páseseme

Inagotable                     hueso                       rebasar

Inquisitividad                 por                           acabaremos

Lengua                          es                             cualquier

7) Pronuncie las palabras que aparecen en cada renglón y compruebe que el acento de intensidad en una sílaba u otra determina cambios significativos:

 a) animó                    animo                  ánimo

b) calculó                   calculo                 cálculo

c) cantará                   cantara               cántara

d) capituló                  capitulo               capítulo  

e) celebré                   celebre                 célebre 

f) circuló                    circulo                 círculo

g) depositó                 deposito               depósito

h) dominé                   domine                dómine

8)  Explique el diagrama:

Agudas  ------   -----   ----- X              

Llanas    ------   ------   X    ------

Esdrújulas  --------   X    ------   ------

Sobresdrújulas  X     -----  -----  ------

Escriba  cuatro palabras que sirvan de ejemplo, a cada una de las clasificaciones del diagrama anterior.

 9) Localice el acento de intensidad en las siguientes palabras:

   Clorhidrato                    exhalar

   Anhidrido                       anhelar

   Adherencia                    malhumor

   Inherente                       inhibir

   Exhortar                        exhumar

   Exhausto                       adhesion

   Exhibir                           inhumar

10) Explique por qué  llevan acento ortográfico algunas de las palabras siguientes y otras no:

      América                        american

      Exámenes                    examen

 Envuélveselo                envuelve

 Hábil                             hostil

 Estás                             cartas

 Lápiz                             barniz

Carácter                         caracteres

Contribución                  volvieron

Cortés                             aridez

11) Coloque el acento ortográfico en las palabras que deben llevarlo:
              Aspid                      ideologia                     intervalo

              Servil                      significar                     avaro

              Mendigo                 alzaron                        devuelvasele

              Fragil                      espontanea                  algido

              Indignacion             descendere                  titanica

              Torax                       jazmin                          contribuyeron

              Partieron                  luchemos                     reves

              Docencia                  idiosincrasia                titere

              Dieronle                   oseo                            hipocresia

12) Coloque cada par de palabras en el espacio en blanco:

TÉ – TE; TÚ – TU

a) ------ eres muy distraído; ------ fuiste y no tomaste el --------.

              SÉ – SE               

b) Solo -------- que no -------- nada.

    -------  veraz y justo.

    -------  sonrieron y --------- marcharon.

                SÍ – SI

c)  El -------  de las niñas es una comedia española.

    Todo lo quiere para ---------.

    El -------- es una nota musical.

    ------- quisieras oírme…

    ------- vienen, quedan.

             ÉL – EL

 d) Siempre viene con ------- mismo cuento.           

Me lo dijo ------ mismo; ------- mismo que viste y calza.

               DÉ – DE

    e)  Para las  MTT ------ un día de haber.

    ------ todas formas contribuiremos.

                MÍ – MI

   f)  “Para ------- ya es hora”, dijo Martí.

    Volví en ------ a los pocos minutos, pero  ni ----- hermana, 

    ni ------ hija se dieron cuenta.

          --------- es una nota musical.

               AÚN – AUN

   g)  -------- los sordos oirán. 

   No he terminado -------.

13) Explique por qué se acentúa QUE en unos casos y otros no:

¡Que viva Cuba!

¡Que se vayan!

Hija, que no se ponen de acuerdo.

Que la tierra es redonda lo sabe todo el mundo.

¿Qué lo sabe todo el mundo?

¿Qué tú dices?

¡Que te pongas bien!

¡Qué canción tan bella!

14) Observe la siguiente lista de voces

     ¿Qué tipo de acento emplean?

                 Soberanía           avería

                 Flúor                   raída

                 Transeúnte         raíces

                 Oía                      oídos

                 Reír                     actúa

                 Dúo                      trío

                 Poesía                  baúl

15) Llene los espacios en blanco:

a) Explícame --------------------- te lo dijo.

                        Quién – quien    

b) Dime -------------------- vas a resolverlo. No me digas -------------------                                   

              Cuándo – cuando                                                 cuántos-cuantos

    años tiene.

c) ¿-------------------- ----------------------- fue, señora? -------------------

       Qué – que            cómo – como                             cómo – como

son las cosas --------------------------- son del alma.

                           Cuándo – cuando

d) ---------------------  las dan las toman.

      Dónde – donde

e)  --------------------  no sabes todavía --------------------- te casas,

       Sí – si                                             cuándo – cuando

No lo anuncies. ----------------------, lo haré.

                            Sí – si

f) ¡-------------------- lo ignore -------------------lo aprenda!

      Quién – quien                      qué - que     

    --------------------- yo vaya puedes ir tú.

   Adónde – adonde

g) Todo tiene su ---------------------. ¿ --------------------------

                           Por qué – porqué      Por qué – porqué      

     te envidian te calumnian? No lo sé.

16) Lea las anécdotas para que comente lo que puede ocasionar el error en la colocación de un acento en una palabra de las situaciones siguientes:

a) La familia de Luis, después de varios días de desesperación, reciben un telegrama que decía: Luis sufre por la perdida de su mujer. A lo que ocasionó gran escándalo porque la esposa de Luis estaba enferma.

b) La policía no pudo descifrar el enigma de una homicida porque al morir dejó           

escrito: Me mato. Por lo que no se supo si fue ella o alguien la mató.

c) La respuesta de un recado llegó así: si se puede ir. A lo que disgustó a estos 

porque no lo entendieron. Ellos querían decir: Sí, se puede ir. 

17) Todas las palabras que se relacionan ahora son aguadas; pero algunas llevan tilde y otras no.  Distinga un grupo del otro.

      Camion                                             arpon                                               recogedor

      Leccion                                             consumidor                                     tapon

      Televisión                                         cancion                                            renglón

      Papel                                                 parchis                                             café

      Avion                                                comedor                                          tambor

      Horror                                               roedor                                              carton

      Portugues                                          marron                                             ademas

      Borrador                                            candil                                              cristal

      Armazon                                           jardin                                               oracion

      Redaccion                                         betun                                                vozarron

      Balcon                                               fumador                                           cartabón

      Bozal

18) Las voces que siguen son todas Llanas; sin embargo, algunas llevan 

       tilde y otras, no.  Demuestre la certeza de lo afirmado.

     Arbol                                                 inyecciones                                 excesivo
     Digno                                                abrazo                                         caida

     Sensible                                            elogio                                          vigente

     Movil                                                resuelves                                      policias

     Util                                                    texto                                             azucar

     Advertencia                                       sabiduría                                     medicina

     Novedoso                                          humilde                                       debil

     Habil                                                  meta                                            agradable

     Saldrian                                             via                                               objetivo

     Facil                                                  signo                                            vocabulario

     Caracter                                            elocuente                                     envio

19) Separe los términos esdrújulas de las sobresdrújulas en la siguiente relación:

     Película                                            práctica                                          catálogo

     Héroe                                                brújulas                                         dígaselo

     Apréndetelo                                      blanquísimo                                   América

     Discípulo                                          échamelo                                       cómpramelo

     Magnífico                                         regímenes                                      vigésimo

     Diciéndomelo                                   ejército                                           página

     África                                                tránsito                                           régimen

    Párroco                                             pontífice                                        mándamelo

20) Complete cada una de las siguientes afirmaciones, señale los ejemplos en cada caso.

Las palabras agudas llevan tilde_____________

Las palabras llanas llevan tilde ______________

Las palabras esdrújulas llevan tilde___________  

Las palabras sobresdrújulas llevan tilde _______    

21) Lea las palabras que aparecen en el siguiente cuadro

     Fíjese su clasificación

     Llene los espacios en blanco con la palabra que corresponda

	Esdrújulas
	Llanas
	Agudas

	ánimo
	animo
	

	Náufrago
	
	naufragó

	Práctico
	Practico
	

	
	
	Calculó

	Intérprete
	
	

	Depósito
	Deposito
	

	Célebre
	
	Celebré

	
	Transito
	


ANEXO 3

Diagnóstico para la determinación del nivel de errores ortográficos que presentan los estudiantes de la carrera de Licenciatura en Estudios Socioculturales en la Universidad de Cienfuegos “Carlos Rafael Rodríguez”. 

PRIMER EXAMEN DE DIAGNÓSTICO DE ESPAÑOL

                                             Curso Escolar 2007\2008   

      Septiembre \2007 

I. Lea atentamente el siguiente texto:

  La importancia del idioma inglés como la lengua internacional crece día a día y ha creado la necesidad de brindar cursos para todo tipo de alumno, cualquiera que sea su edad u ocupación. Estos se han diseñado para satisfacer las necesidades de individuos que requieren de este idioma para el trabajo, viajes y para sociabilizarse con idoneidad en inglés. Se sugieren en estos cursos la utilización de técnicas de aprendizaje para abordar el idioma mediante situaciones reales e interesantes, tomando siempre como referencia situaciones cotidianas.

 El idioma inglés ayuda a las personas a comunicarse a través de las fronteras. Alrededor de 350 millones de ellas lo hablan como primera lengua y otros 300 millones usan el inglés como segunda lengua. Es el idioma oficial en más de 60 países y en muchas organizaciones internacionales.

a) Teniendo en cuenta lo expresado en el texto argumente con sus palabras qué importancia le concede al idioma inglés para su futuro desempeño como profesional.

II. Redacte un texto con una extensión no mayor de tres párrafos con el tema siguiente:   •   La necesidad de una cultura general integral

III. – Dictado
Anexo 4
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ANEXO 5

PLAN REMEDIAL 

1. Completa los siguientes enunciados según corresponda

(Él o el, tú o tu, mí o mi, dé o de, sé o se, sí o si, té o te, más o mas, sólo o solo, aún o aun).
1. Pepe es un chorizo: ____ novio de Marta no se fía de _____. 

2. ______ Vicepresidente del Gobierno dijo que no iba a ser ______ quien le pusiera ______ cascabel al gato. 

3. ______ que desee tener un cargo en un instituto como ______ nuestro demuestra no estar muy bien de la cabeza. 

4.  Aquí no ocurre lo que en ______ casa; esto es mucho más serio. 

5. ______ coche es rápido y seguro, pero no seré yo quien te recomiende rebasar el límite de velocidad. 

6. Fue ______ madre la que me dijo que ______ novia no se quiere casar contigo. 

7. ______ casa tiene las habitaciones muy grandes; demasiado grandes para ______ solo. 

8. Lo que no quiero para ______, no lo quiero para los demás. 

9. ______ manera de hacer las cosas desagrada a muchos, pero no puedo cambiar ______ carácter de la noche a la mañana. 

10. Mi amigo Pablo está loco: ahora se ha empeñado en que le ______ clases ______ ruso. 

11. La subordinación ______ oraciones puede ser ______ tres clases. 

12. Si Paco sigue trabajando sin comer, corre el riesgo ______ que le ______ una lipotimia. 

13. El anciano le dijo: "______ lo que más te guste ser; pero, decidas lo que decidas, procura llegar muy alto". 

14. El Papa acostumbra a decir: "______ tú mismo"; pero a mí esas grandes palabras me resultan huecas y sin sentido. 

15. ______ muy bien lo que esa gente ______ trae entre manos. 

16. No ______ puede aguantar este calor. 

17. ______ aguantáis sentados en esas sillas durante dos años más, es seguro que terminaréis el Bachillerato. 

18. ______ bien es cierto que guarda casi todos sus secretos para ______ misma, esta vez se ha enterado casi todo el mundo. 

19. Tras el golpe, Nieves tardó más de una hora en volver en ______. 

20. ¿___ veré pronto? 

21. En Inglaterra se toma habitualmente con leche, pero es más aromático el ______ con limón. 

22. No dejes que nadie ______ imponga sus opiniones. 

23. El fundamentalismo es la __________ peligrosa y nociva de las ideologías. 

24. Adondequiera que la vista fijó, / torno a ver sus pupilas llamear; / __________ no te encuentro a ti, que es tu mira-da: / unos ojos, los tuyos, nada más (G. A. Bécquer, Rima XIV). 

25. La quería __________ que a mi vida, y se me fue para siempre. 

26. Adolfito es muy miedoso: si lo dejas ____________________, llora. 

27. Ana Belén no es una fumadora empedernida, se fuma ____________________ cuatro cigarrillos al día. 

28. ____________________ deseo que lleguemos a tiempo. 

29. Aprobaron la Lengua los alumnos que sabían y __________ algunos que no tenían ni idea. 

30. Creo que están a punto de llegar, pero __________ no han venido. 

31. Cuando sacaron las navajas, __________ los más valientes se retiraron prudentemente. 

2. Las palabras de cada grupo tienen rasgos acentuales comunes

	
	¿En qué se diferencian ambos grupos?

	
	Completa las tablas con las palabras del recuadro inferior



	 
	A
	 
	B
	 

	 
	carné 
	 
	 
	árbol 
	 
	 

	 
	desdén 
	 
	 
	cárcel 
	 
	 

	 
	hurón 
	 
	 
	dátil 
	 
	 

	 
	marroquí 
	 
	 
	dólar 
	 
	 

	 
	parchís 
	 
	 
	infértil 
	 
	 


 

	 
	lápiz, láser, mástil, néctar, rubí, tabú,
trébol, tulipán, vagón, vendrá
	 


 Las palabras de cada grupo tienen rasgos acentuales comunes

	
	¿En qué se diferencian ambos grupos?

	
	Completa las tablas con las palabras del recuadro inferior

	 
	A
	 
	B
	 

	 
	lucidez 
	 
	 
	exuberante 
	 
	 

	 
	mujer 
	 
	 
	hermoso 
	 
	 

	 
	prescindir 
	 
	 
	leche 
	 
	 

	 
	profesor 
	 
	 
	manivela 
	 
	 

	 
	quinquenal 
	 
	 
	pesadilla 
	 
	 


 

	 
	profuso, regaliz, reptil, sencillez, señora, tambor,
temeridad, temperatura, tijeras, ventana
	 


4.  Las palabras de cada grupo tienen rasgos acentuales comunes
	
	¿En qué se diferencian ambos grupos?

	
	Completa las tablas con las palabras del recuadro inferior

	 
	A
	 
	B
	 

	 
	apóstrofo 
	 
	 
	alférez 
	 
	 

	 
	bárbaro 
	 
	 
	César 
	 
	 

	 
	ímpetu 
	 
	 
	frágil 
	 
	 

	 
	lúgubre 
	 
	 
	hábil 
	 
	 

	 
	módico 
	 
	 
	Héctor 
	 
	 


 

	 
	mármol, pómez, póstumo, rígido, símil,
sinónimo, tráfico, útil, vértice, volátil
	 


5.  Las palabras de cada grupo tienen rasgos acentuales comunes
	
	¿En qué se diferencian ambos grupos?

	
	Completa las tablas con las palabras del recuadro inferior

	 
	A
	 
	B
	 

	 
	de 
	 
	 
	fe 
	 
	 

	 
	el 
	 
	 
	haz 
	 
	 

	 
	mas 
	 
	 
	ir 
	 
	 

	 
	mi 
	 
	 
	mus 
	 
	 

	 
	que 
	 
	 
	pan 
	 
	 


 

	 
	pez, quien, res, se, si, sol, te, tos, tu, voz


	 


6. Coloca las tildes donde sea necesario

	
	¿Qué tienen en común las siguientes palabras?

	
	Hay una que no debería figurar en esta lista; ¿cuál y por qué?



	 
	adoquin 
alacran 
alevin 
almacen 
atun 
	azafran 
cafe 
caparazon 
chimpance 
cliche 
	comera 
cordobes 
escoces 
escribis 
interes 
	iraqui 
jabali 
obus 
polvorin 
recurriras 
	renego 
revivis 
sarten 
sofa 
sudor 
	tendras
trolebus
vudu
zulu
zurron


7. Coloca las tildes donde sea necesario

	
	¿Qué tienen en común las siguientes palabras?

	
	Hay una que no debería figurar en esta lista; ¿cuál y por qué?



	 
	abjurar 
actitud 
admitid 
aducir 
albornoz 
	altramuz 
andaluz 
atonal 
bedel 
capataz 
	codorniz

conformidad

confraternidad

desfachatez

doblez 
	entretened 
esnob 
general 
mamut 
multitud 
	Muñoz 
perspicaz 
probabilidad 
proteger 
reloj 
	reves
robot
rubor
sutil
zigzag


 

8. Coloca las tildes donde sea necesario

	
	¿Qué tienen en común las siguientes palabras?

	
	Hay una que no debería figurar en esta lista; ¿cuál y por qué?



	 
	album 
alcazar 
apostol 
azucar 
Benitez 
	Cadiz 
caliz 
cancer 
canibal 
caracter 
	cateter 
cesped 
condor 
crater 
dificil 
	ductil 
esfinter 
esteril 
eter 
martir 
	nacar 
polen 
portatil 
procer 
pugil 
	Rodriguez
tactil
totem
Velez
verosimil


 

 

9. Coloca las tildes donde sea necesario

	
	¿Qué tienen en común las siguientes palabras?

	
	Hay una que no debería figurar en esta lista; ¿cuál y por qué?



	 
	altozano 
amarillo 
andaluces 
andrajoso 
azufre 
	bayeta 
barajen 
cacharros 
caramelo 
coche 
	conato 
cortan 
cortina 
cursi 
disco 
	dolar 
entreguen 
fidedigno 
horrendo 
invectiva 
	iris 
jirafa 
literatura 
repetimos 
sintaxis 
	sobrino
trabajen
trombosis
veterano
zancadilla


10.  Escribe el plural de estas palabras poniendo atención a las tildes

	 
	almacén 
anís 
certamen 
carácter 
chelín 
compás 
dictamen 
espécimen 
gravamen 
guirigay 
	________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________
	 
	jersey 
joven 
liquen 
orden 
régimen 
rehén 
revés 
sillón 
vaivén 
virgen 
	________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________

________________
	 


11. La correcta acentuación permite pronunciar palabras desconocidas

		→ Sin usar el diccionario, lee en voz alta las siguientes palabras e indica si son agudas, llanas o esdrújulas.


		→ Comprueba tus errores y acentúalas correctamente



	

	  
	apostata
aspid
asindeton
borcegui
brecol
	bucaro
carcava
celibe
desvalido
equido
	esmeril
formico
incipit
libido
licuo
	logia
mensula
mizcalo
oximoron
paragoge
	placet
presbitero
presenil
proboscide
sucubo
	sutil
talamo
trascabo
trocanter
uvula


(Tomado de Rodríguez, Sancho Alfonso: 2008:sp.)

ANEXO 6

Universidad de Cienfuegos “Carlos Rafael Rodríguez”

SEGUNDO EXAMEN DE DIAGNÓSTICO DE ESPAÑOL

Curso Escolar 2007\2008

28 de Noviembre 2007

Asignatura: Taller de Redacción y Estilo I

BATERÍA “A”

 I.  Lea:

Los pueblos inmortales tienen todavia una salvacion: el arte. El arte es la forma de lo divino, la revelación de lo extraordinario; la venganza que el hombre tomo al cielo por haberlo hecho hombre, arrebatandole los sonidos de su arpa, desentrañando con luz de oro  el seno de colores de sus nubes. El ritmo de la poesía, el eco de la musica, el extasis que produjo en el animo la contemplacion  de un cuadro bello, la suave melancolia que se adueña del espiritu despues de estos contactos sobrehumanos, son vestimentos misticos, y apacibles augurios de un tiempo que sera todo claridad.  

                                                                                              José Martí, T. XIX, p.17.

II. Coloque las tildes a todas las palabras que las lleven en el texto anteriormente dado.

Universidad de Cienfuegos “Carlos Rafael Rodríguez”

EXAMEN DE DIAGNÓSTICO DE ESPAÑOL

Curso Escolar 2007\2008

28 de Noviembre 2007

Asignatura: Taller de Redacción y Estilo I

BATERIA  “B”

I. Lea: 

San Martin era un hombre de America; como Bolivar, no podemos decir que pertenecia a un pais, como Marti no nos pertenece. Son productos de nuestra civilización, de nuestro substrato cultural, producto de todo lo que se ha madurado durante anos, de lo que se ha agregado al indigena primitivo, con el negro que se trajo, con el español que vino a colonizar las razas de otros lugares del mundo, por nuestras condiciones sociales especificas y que han creado este hombre americano que habla prácticamente el mismo lenguaje, y que de todas maneras se extiende siempre en cualquier lugar donde se exprese.

                                                                                           Ernesto Che Guevara.

                                                                        Revista Tricontinental, 1971, p.26.      

II. Coloque las tildes a todas las palabras que las lleven en el texto anteriormente dado.

ANEXO 7
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ANEXO 8

CUESTIONARIO

Estimado estudiante:

Con el  presente cuestionario nos proponemos realizar un estudio que servirá para elaborar una Tesis de Diploma, por lo que es imprescindible tu colaboración, respondiendo con la mayor sinceridad posible las siguientes interrogantes. Es de carácter confidencial y anónimo.

 Le anticipo nuestro agradecimiento, muchas gracias. 

Cuestionario:

1)    Cómo evalúa su ortografía al llegar al nivel superior:

       Marque con una (x) su respuesta.

a) Excelente -----

b) Buena -----

c) Regular -----

d)  Mala -----

2)   Dónde  consideras tener más errores ortográficos:

      Marque con una (x) su respuesta.

a) ------ Al colocar puntos, comas, punto y coma.

b) ------ Al acentuar cualquier palabra.

c) ------ Al hacer uso de las consonantes.

3) Emplea  algún método particular para mejorar su ortografía:

    Sí -------            No ------

a) Cuáles: -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

4) Para acentuar las palabras de nuestro idioma español qué prefieres:

   a) ------ Aprenderte de memoria las reglas generales de la acentuación.

    b) ------ Auxiliarte en un profesor o compañero de clases para evacuar tus   dudas.

    c) ------ Poseer un medio auxiliar de rápida consulta, como un Manual o Diccionario para aclarar cualquier duda presentada.

5) ¿Qué  impresión te causa leer un texto con errores en la acentuación de las palabras?

Gráfico de la pregunta # 1 del cuestionario
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Gráfico de la pregunta # 2 del cuestionario
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Gráfico de la pregunta # 3 del cuestionario
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Gráfico de la pregunta # 4 del cuestionario
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Gráfico de la pregunta # 5 del cuestionario
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ANEXO 9

Relación de profesores especialistas que participan en la validación de la propuesta del “Manual Práctico de Acentuación Española” 

	Nombre y Apellidos
	Experiencia profesional
	Categoría Científica
	Vínculo con la actividad

	Marisol I. Martínez Iglesias
	 14
	Dra. Ciencias Pedagógicas
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Arelys R. Álvarez 
	19
	Dra. Ciencias Pedagógicas
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Carmen R. Prendes 
	12
	Master en Educación
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Gladis García
	25
	Master en Educación
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Juan M. Rosales
	30
	Master en Educación
	Profesor de Idioma Español y Literatura 

	Ada Rovira
	34
	Master en Educación
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Omar Alfonso Pacio
	30
	Master en Educación
	Profesor de Idioma Español y Literatura 

	Evidio Matos
	30
	Master en Educación
	Profesor de Idioma Español y Literatura 

	Belquis González
	10
	Licenciada en Educación
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Ingrid Arias
	9
	Licenciada en Educación
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Yasleidys Cabrera
	3
	Licenciada en Educación
	Profesora de Idioma Español y Literatura 

	Ángel Molina
	12
	Licenciado en Educación
	Profesor de Idioma Español y Literatura 

	Wonnya Guanche
	9
	Licenciada en Educación
	Profesora de Idioma Español y Literatura 



¡El lenguaje español crece cada día más!  
Para poder obtener conocimientos de la lengua española se necesita cada vez más sabiduría e interés en saber como se construyen las palabras. Con este “Manual Práctico de Acentuación Española” de las autoras Ana Gisela Carbonell Lemus y Laura Cañellas se puede obtener más sabiduría y conocimiento para mejorar la ortografía, la pronunciación y el perfeccionamiento del sistema acentual de cada una de las palabras de la lengua española.  

El lenguaje hispano latinoamericano es una construcción de palabras y estrofas que nos da la posibilidad de expresar y escribir correctamente el idioma.

Es importante poder tener accesos a entender y conseguir nuevos conocimientos del idioma español para crecer en el mismo académicamente. 

En este lindo Manual podemos con facilidad obtener nuevos métodos y perspectivas de nuevos conocimientos. En él está bien explicado el uso correcto de las funciones del acento en cada una de las palabras de nuestro idioma español.  

Gracias  al Manual y los ejemplos que nos explican podemos reconocer nuevos métodos y funciones, como recoger nuevas ideas y conocimientos para mejorar la Lengua Española. 

Espero que este manual cause el interés y la enseñanza a otras personas como yo lo he podido obtener. Agradezco de este lindo Manual y enseñanza a las autoras.
Atentamente   

Andrés Huertas Camargo
Estimado estudiante:

Con el  presente cuestionario nos proponemos realizar un estudio que servirá para elaborar una Tesis de Diploma, por lo que es imprescindible tu colaboración, respondiendo con la mayor sinceridad posible las siguientes interrogantes. Es de carácter confidencial y anónimo.

 Le anticipo nuestro agradecimiento, muchas gracias. 

Cuestionario:

1)    Cómo evalúa su ortografía al llegar al nivel superior:

       Marque con una (x) su respuesta.

e) Excelente -----

f) Buena -----

g) Regular -----

h)  Mala -----

2)   Dónde  consideras tener más errores ortográficos:

      Marque con una (x) su respuesta.

d) ------ Al colocar puntos, comas, punto y coma.

e) ------ Al acentuar cualquier palabra.

f) ------ Al hacer uso de las consonantes.

3) Emplea  algún método particular para mejorar su ortografía:

    Sí -------            No ------

a) Cuáles: ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

4) Para acentuar las palabras de nuestro idioma español qué prefieres:

   a) ------ Aprenderte de memoria las reglas generales de la acentuación.

    b) ------ Auxiliarte en un profesor o compañero de clases para evacuar tus   dudas.

    c) ------ Poseer un medio auxiliar de rápida consulta, como un Manual o Diccionario para aclarar cualquier duda presentada.

5) ¿Qué  impresión te causa leer un texto con errores en la acentuación de las palabras?

